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TUSON - Vysavaé popela 600 W, 4 1
Vazeny zakazniku,
dékujeme za zakoupeni vysavace popela znacky TUSON. Tento
vykonny pomocnik je uréen k usnadnéni udrzby krbl, krbovych
kamen a grild. Diky nddobé o objemu 4 litrd a pohodlnému
madlu je snadno pfenosny.
Vysava¢ smi byt pouZivan vyhradné k ucellim, pro které byl
navrzen, a neni uréen pro praci ve venkovnich prostorach.
Jakékoli jiné vyuziti, které pfesahuje tento ramec, se povazuje za
nespravné pouziti. Za pfipadné Skody nebo zranéni jakéhokoli
druhu, které z takového uziti vyplynou, nese plnou odpovédnost
uzivatel ¢i obsluhujici osoba, nikoliv vyrobce.
Vezmeéte prosim na védomi, Ze tento pfistroj nebyl konstruovan
pro zivnostenské, femeslné nebo priimyslové nasazeni. Vyrobce
neprebird Zadnou zaruku ani odpovédnost v pfipadé, Ze bude
vysava¢ pouzivan v komer&nich podnicich, femeslnych dilnach
nebo pfi srovnatelnych ¢innostech.
Usilovné jsme pracovali na tom, aby informace v tomto navodu
byly pfesné a uplné. Presto si v rdmci neustalého inovaéniho
postupu vyhrazujeme pravo na tiskové chyby a zmény v
technickych udajich bez pfedchoziho upozornéni.
Tento vysavaé¢ je urCen vyhradné pro vysavani studeného
popela. Pfed prvnim pouzitim si peclivé preCtéte tento navod,
abyste se podrobné seznamili s funkcemi a ovladanim zafizeni.
Dlsledné dodrzujte vSechny pokyny pro bezpecné pouziti a
vénujte zvlastni pozornost provoznim omezenim i moznym
riziklim, kterd jsou s provozem tohoto zafizeni spojena. Tento
navod peclivé uschovejte pro pfipadné budouci nahlédnuti.

1. TECHNICKE SPECIFIKACE

Napéti: 230V
Frekvence: 50 Hz
Pfikon: 600 W
Objem néadoby: 41
Filtr: HEPA
Délka el. kabelu: 150 cm
Hluénost: <76 dB
Teplota popela: max. 40°C

Tfida ochrany
pfed Urazem el. proudem:

Prislusenstvi:

e Hlinikova trubka
« Stérbinova tryska
e HEPA filtr

o Latkovy filtr

2. VSEOBECNE BEZPECNOSTNi POKYNY

Tento navod k pouziti udrzujte v dobrém stavu a nechavejte jej
uloZen u vyrobku, aby se s nim v pfipadé potfeby mohla obsluha
vyrobku opétovné seznamit. Pokud vyrobek komukoli pUj¢ujete
nebo jej prodavate, nikdy k nému nezapomernite pfilozit také
kompletni navod k pouZziti.

POZOR: Pfi pouziti elektrického nafadi je vzdy tfeba dodrzovat
zakladni bezpeénostni opatfeni, aby bylo zamezeno nebezpedi
pozaru, Urazu elektrickym proudem a zranéni.

@ Pouzivejte ochranu dychacich cest

W Chrarite proti vlhkosti
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PRACOVNI PROSTREDI

e Vlhkost a voda: Nevystavujte vysava¢ desti ani vysoké
vlhkosti. Je pfisné zakazano pouzivat zafizeni v mokrém
prostfedi nebo k vysavani kapalin.

e Zakaz nebezpecnych latek: Vysavacem nikdy nevysavejte
vybusné materidly, horlavé kapaliny (napf. benzin), oleje,
Ziraviny ani nebezpecné chemické latky.

* Prevence pozaru: Je zakazano nasavat jakékoli hofici nebo
koufici predméty, jako jsou nedopalky cigaret, zapalky, Zzhavé
uhliky nebo horlavy prach. Mohlo by dojit k okamzitému
vzniceni a vzniku pozaru.

¢ Teplotni omezeni: Vysavejte pouze studeny popel z krbd,
kamen &i grild. Nikdy nenasavejte material, jehoZ teplota
pfesahuje 40 °C.

¢ Bezpecné umisténi: BEhem provozu musi vysavac vzdy stat
na vodorovné, stabilni a nehorlavé plose ¢i podlozce.

 Cistota po praci: Po kazdém pouziti i pfed nim nadobu
vyprazdnéte a vycCistéte. Zabranite tak hromadéni materiald,
které by mohly predstavovat pozarni riziko.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

e Ochrana pfed urazem: Vidy dbejte zvySené opatrnosti,
abyste predesli Urazu elektrickym proudem.

e Zastrcka a zasuvka: Zastr¢ka napajeciho kabelu musi pfesné
odpovidat sitové zasuvce. Zastréku nikdy zadnym zplsobem
neupravujte. U zafizeni s ochrannym uzemnénim
nepouzivejte zadné zasuvkové adaptéry (roztrojky apod.).
Originalni zéastréky a odpovidajici zasuvky vyrazné snizuji
riziko Urazu.

¢ Kontakt s uzemnénymi predméty: Pfi praci s vysavacem se
nedotykejte uzemnénych povrch(, jako jsou napf. potrubi,
radiatory ustfedniho topeni, sporaky nebo chladni¢ky. Pokud
je vase télo spojeno se zemi, riziko Urazu elektrickym
proudem se zvysSuje.

e Vlhkost a voda: Nevystavujte vysava¢ deSti ani vlhkému
prostfedi. Pokud by do motorové casti vnikla voda, hrozi
vazné nebezpeéi urazu. Nikdy se nedotykejte zastrcky ani
vypinace mokryma rukama.

e Manipulace s kabelem: Pfistroj nikdy nepfrenaSejte ani
netahejte za napajeci kabel. Nevytahujte zastréku ze zasuvky
trhnutim za kabel. Chrarte kabel pfed vysokymi teplotami,
mastnotou, ostrymi hranami a pohyblivymi €astmi jinych
stroj. Poskozeny nebo zamotany kabel zvy$uje riziko Urazu.

e Funkéni vypinaé: Nepouzivejte vysavac, pokud ma
poskozeny nebo nefunkéni vypinac. Jakékoli zafizeni, které
nelze bezpec¢né zapnout a vypnout, je nebezpecné a musi byt
opraveno v autorizovaném servisu.

¢ Vyména kabelu: Pokud je napdjeci kabel poskozen, musi jej z
bezpecénostnich ddvodl vymeénit vyrobce, autorizovany servis
nebo jina kvalifikovana osoba.



BEZPECNOST OSOB

¢ Dostupnost a ulozZeni: Vysavac i jeho pfisluSenstvi udrzujte

mimo dosah déti. Pokud pfistroj nepouzivate, ulozte jej na
suchém a bezpec¢ném misté, idealné v uzamceném prostoru.

e Zpusobilost k obsluze: Nedovolte, aby pfistroj obsluhovaly
nepoucené osoby. VysavaC¢ nesmi pouzivat déti, osoby se
snizenymi fyzickymi ¢i dusevnimi schopnostmi nebo osoby
pod vlivem alkoholu, L€kl a drog. Pfistroj nepouzivejte, pokud
jste nadmiru unaveni.

Ochrana okolostojicich: Zamezte pfistupu nepovolanych
osob, zejména déti, do pracovniho prostoru. Nedovolte jim
dotykat se vysavace, trubice ani napdjeciho kabelu béhem
provozu.

* Vhodny odév: Pfi praci nenoste volny odév ani Sperky, které

by mohly byt zachyceny saci trubici. Dlouhé vlasy méjte

sepnuté nebo zakryté, aby nedoslo k jejich nasati systémem.

Ochranné pomlcky: Pfi vysavani jemného popela
doporucujeme pouzivat vhodné ochranné pomdcky, jako je
respirator proti prachu a ochranné bryle.

Prevence urazG: Tento vysavaC neni hracka. Nikdy
nenechavejte déti, aby si se zafizenim hraly; hrozi riziko
zranéni nebo uduseni malymi souc¢astmi.

* Teplotni omezeni: Nikdy nevysavejte popel ani jiné materialy
s teplotou vyS8si nez 40 °C. Pred zahajenim prace se vzdy
kovovym ndastrojem presvédcte, ze popel je zcela vychladly a
neobsahuje Zadné skryté Zzhavé uhliky, které by mohly
zpUsobit vzplanuti pfistroje.

3. MONTAZ A PROVOZ

Pfed zahajenim montaze se ujistéte, Ze je pfistroj odpojen od

elektrické sité.

ROZBALENi A KONTROLA

* \Vlyjméte vysavac a veskeré pfisluSenstvi z obalu.

e Ujistéte se, Ze baleni obsahuje vSechny souc¢ésti: motorovou
jednotku, sbérnou nadobu, HEPA filtr, latkovy filtr a
hlinikovou trubici (pfipadné stérbinovou hubici).

INSTALACE FILTRACNIHO SYSTEMU

e OtoCte motorovou jednotku (horni ¢ast vysavace) spodni
stranou nahoru.

¢ Nasadte HEPA filtr na ko$§ motoru a ujistéte se, Ze pevné sedi.

e Pfes HEPA filtr pretahnéte latkovy filtr, ktery slouzi jako
dodatecna ochrana proti jemnému prachu.

UPEVNENI MOTOROVE JEDNOTKY

e Vlozte motorovou jednotku s nasazenymi filtry zpét na
sbérnou nadobu.

e Zarovnejte jednotku tak, aby spravné dosedla na okraj
nadoby.

e Zajistéte ji pomoci bo¢nich spon — zahaknéte spony za okraj
motorové ¢asti a zaklapnéte je smérem doll k nadobé.

PRIPOJENI SACIHO SYSTEMU

e Vsunte konec hlinikové trubice do saciho otvoru na nadobé a
otocenim (pokud je vybaven bajonetem) ji zajistéte.

e V pfipadé potfeby nasadte na hlinikovou trubici $térbinovou
hubici pro ¢isténi tézko pfistupnych mist.
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PRIPRAVA K PROVOZU

e Zkontrolujte, zda jsou vSechna spojeni pevna a tésna.

¢ \Vlysavac je nyni pfipraven k zapojeni do zasuvky a k pouziti.
SPUSTENI A VYSAVANI

e Pfipojte pfistroj k elektrické siti a pfepnéte vypina¢ do polohy
I.

e Pfi praci drzte saci hubici pfiblizné 1 cm nad popelem. Tim
zajistite optimalni pritok vzduchu a efektivni sani.

¢ Pfed vysdvanim prohrabejte popel kovovym nastrojem, abyste
se ujistili, Ze v ném nejsou skrytd Zhava lozZiska. Studeny
popel nevyzafuje Zadné citelné teplo.

e Béhem pouzivani pribézné kontrolujte teplotu saci trubice a
sbérné nadoby. Pokud zaznamenate citelné zahfivani,
okamzité vysavani preruste, vysavac¢ vypnéte a nechte jej
zcela vychladnout. Pamatujte, Ze vysavac je uréen pouze pro
popeldo 40 °C.

UKONCENI PROVOZU

* Po dokon¢€eni prace prepnéte vypina¢ do polohy 0 a vytahnéte
zastréku ze zasuvky.

e Po kazdém pouziti sbérnou nadobu vyprazdnéte. Zabranite
tak hromadéni materialu, ktery by mohl pfedstavovat pozarni
riziko.

4. UDRZBA A SKLADOVANI

Pfed zahajenim jakychkoliv &innosti spojenych s instalaci,
sefizovanim, opravami nebo udrzbou je nutno vytdhnout
zastréku napajeciho kabelu ze sitové zasuvky. Pri Cisténi filtrd

(HEPA i latkového) se striktné drzte nasledujicich pravidel,

abyste predesli deformaci nebo poruse pfistroje:

* Omyvani vodou: Filtry lze Cistit pod tekouci vodou. Po umyti z
nich opatrné vyklepejte pfebyte¢nou vihkost.

¢ Pfirozené suseni: Filtr musi vyschnout zcela a pfirozené.
Umistéte jej na dobfe vétrané misto. Uplné vysuseni je
nezbytné, aby se zabranilo vzniku zapachu nebo ucpani pérd
filtru pfi pFistim pouziti.

e Zakaz horkého vzduchu: Je prisné zakazano susit filtry
pomoci fénu, horkovzdusné pistole nebo jinych zdrojl
horkého vzduchu. Vysoké teploty by zplsobily deformaci
filtru.

e Zakaz chemikalii: K Cisténi nikdy nepouzivejte detergenty
(myci prostfedky), bélidla, fedidla ani alkohol. Tyto latky
mohou zpUsobit popraskani materialu nebo zménu barvy.

Nikdy nevkladejte do vysavace vlhky filtr; hrozi nevratné

poskozeni motoru a riziko Urazu elektrickym proudem.

Vyménu napajeciho kabelu &i jiné opravy smi provadét vyhradné

autorizovany servis.

Vysavac uchovavejte v Cistém a suchém stavu, aby byl pfipraven

k dal§imu bezpec¢nému pouZziti.

5. RESENi PROBLEMU

Zavada Pravdépodobna pri¢ina Reseni

Vysavaé nefunguje | Spatné zasunuté zastréka |Zasufite zastréku znovu nebo
nebo zasuvka bez proudu. |zkontrolujte pfivod elektfiny v
zasuvce.

Slaby saci vykon Ucpana trubice, Spatné Odstrante ucpani, spravné
sestavend nadoba nebo sestavte dily nebo vycistéte
zaneseny filtr. filtr.

Abnormalni hluk |Silné zaneseny filtr nebo Odstrarite necistoty a
nasaty velky predmét. provedte udrzbu filtru.




Upozornéni: Pokud nelze zavadu odstranit, kontaktujte servisni
stfedisko. Je zakazano pfistroj rozebirat svépomoci.

6. LIKVIDACE VYROBKU / OBALU

Pokud se rozhodnete pro likvidaci starého vyrobku, at uz proto,
Ze jste si zakoupili novy, nebo proto, Ze se na starém vyrobku
vyskytla neopravitelnd zavada, odneste jej na misto k tomu
uréené (napf. sbér druhotnych surovin, sbérny dvlr apod.).
Nelikvidujte jej odhozenim do komunalniho odpadu. Obal ulozte
na uréené misto k ukladani odpadu.

7. ZARUCNi PODMIiNKY

Zaruéni doba je 24 mésicl ode dne prodeje (prodluzuje se o
dobu, po kterou je vyrobek v opravé). Zaruka se vztahuje na
vyrobek jen za predpokladu, Ze je vyrobek uZivan v souladu s
pfilozenym navodem k pouziti. Vyskytne-li se zavada vyrobku v
zaruéni dobé, ma kupujici narok na bezplatnou opravu v
uréenych servisnich strediscich (viz opravy a servis) za
predpokladu, Ze se jedna prokazatelné o vyrobni nebo
materialovou vadu vyrobku.

Naroky na zaruku zanikaji:

¢ Nebyla-li zaruka uplatnéna v zarucéni dobé.

* Pfi neodbornych zasazich nebo opravach vyrobku jinym nez
ur¢enym servisnim stfediskem nebo v pfipadé, ze byl vyrobek
uzivatelem ¢i jinou osobou mechanicky ¢i jinak poskozen.

Zaruka se nevztahuje na bézné provozni opotfebeni, zavady
vzniklé umyslnym poskozenim, hrubou nedbalosti pfi pouzivani
nebo pokud provede kupujici na vyrobku uUpravy i zmény.
Vyrobce neodpovidd za $kody zplsobené neodbornym
zachézenim ¢i udrzbou mimo rédmec pfislusného navodu k
pouziti.

Dovozce prohlasuje, Ze je v rejstiiku spole€nosti plnicich
povinnost zpétného odbéru, oddéleného sbéru, zpracovani,
vyuziti a odstranovani elektrozarizeni a elektroodpadu REMA.

8. POZNAMKY A DOPLNUJICi INFORMACE

Technické zmény a chyby tisku jsou vyhrazeny!
Aktualni ndvod je ke stazeni na www.pht.cz

e
Zh [0

Zarucéni i mimozarucéni opravy a servis tohoto vyrobku
provadi vyrobce:

PHT a.s., Na strazi 1410/11, 180 00 Praha 8, Ceska republika,
www.pht.cz, info@pht.cz

Adresa servisniho stfediska pro zasilani reklamaci a
zaruénich i mimozaruénich oprav:

PHT a.s., Primyslova 217, 391 37 Chotoviny, Ceska republika,
reklamace@pht.cz, servis@pht.cz

Pavodni navod k pouziti

* Nadoba
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TUSON - Vysavaé popola 600 W, 4 L
Vazeny zakaznik,
dakujeme za zakupenie vysavaca popola znacky TUSON. Tento
vykonny pomocnik je uréeny na ulahcenie udrzby krbov,
krbovych kachli a grilov. Vdaka nadobe s objemom 4 litre a
pohodlnému drzadlu je lahko prenosny.

Vysava¢ sa smie pouzivat vyhradne na ucely, na ktoré bol
navrhnuty, a nie je uréeny na pracu vo vonkajsich priestoroch.
Akékolvek iné vyuZitie, ktoré presahuje tento rdmec, sa povazuje
za nespravne pouzitie. Za pripadné Skody alebo zranenia
akéhokolvek druhu, ktoré z takého pouzitia vyplynu, nesie plnu
zodpovednost pouzivatel ¢i obsluhujlca osoba, nie vyrobca.
Vezmite, prosim, na vedomie, Ze tento pristroj nebol
konstruovany na Zivnostenské, remeselné alebo priemyselné
nasadenie. Vyrobca neprebera ziadnu zaruku ani zodpovednost
v pripade, Ze sa vysava¢ bude pouzivat v komerénych
podnikoch, remeselnych dieliach alebo pri porovnatelnych
¢innostiach.

Usilovne sme pracovali na tom, aby informacie v tomto navode
boli presné a uplné. Napriek tomu si v rdmci neustaleho
inovacného postupu vyhradzujeme pravo na tlacové chyby a
zmeny v technickych Udajoch bez predchadzajiceho
upozornenia.

Tento vysavaC je urCeny vyhradne na vysavanie studeného
popola. Pred prvym pouZzitim si pozorne precitajte tento navod,
aby ste sa podrobne oboznamili s funkciami a ovladanim
zariadenia. Désledne dodrziavajte vSetky pokyny na bezpecné
pouzitie a venujte osobitni pozornost prevadzkovym
obmedzeniam aj moznym rizikdm, ktoré su s prevadzkou tohto
zariadenia spojené. Tento névod starostlivo uschovajte pre
pripadné buduce nahliadnutie.

1. TECHNICKE SPECIFIKACIE

Napatie: 230V
Frekvencia: 50 Hz
Prikon: 600 W
Objem nadoby: 41
Filter: HEPA
D{ka el. kébla: 150 cm
Hluénost: <76 dB
Teplota popola: max. 40 °C
Trieda ochrany |
pred Urazom elektrickym prddom:

Prislusenstvo:

¢ Hlinikova rarka
« Strbinova dyza
¢ HEPA filter

e | atkovy filter

2. VSEOBECNE BEZPECNOSTNE POKYNY

Tento navod na pouzitie udrziavajte v dobrom stave a nechavajte
ho ulozeny pri vyrobku, aby sa s nim v pripade potreby mohla
obsluha vyrobku opatovne oboznamit. Ak vyrobok komukolvek
poZi¢iavate alebo ho predavate, nikdy k nemu nezabudnite
prilozit aj kompletny navod na pouZzitie.



POZOR: Pri pouziti elektrického naradia je vzdy potrebné
dodrziavat zakladné bezpecénostné opatrenia, aby sa zamedzilo
nebezpecenstvu poziaru, Urazu elektrickym prddom a zraneniu.

@ Pouzivajte ochranu dychacich ciest
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X Chréaite pred vihkostou

PRACOVNE PROSTREDIE

e Vlhkost a voda: Nevystavujte vysava¢ dazdu ani vysokej
vlhkosti. Je prisne zakazané pouzivat zariadenie v mokrom
prostredi alebo na vysavanie kvapalin.

e Zakaz nebezpecénych latok: Vysdvacom nikdy nevysavajte
vybusné materidly, horlavé kvapaliny (napr. benzin), oleje,
Zieraviny ani nebezpecné chemické latky.

* Prevencia poziaru: Je zakazané nasavat akékolvek horiace
alebo dymiace predmety, ako su nedopalky cigariet, zapalky,
Zeravé uhliky alebo horlavy prach. Mohlo by dojst k
okamzitému vznieteniu a vzniku poziaru.

* Teplotné obmedzenia: Vysavajte iba studeny popol z krbov,
kachli ¢i grilov. Nikdy nenasavajte material, ktorého teplota
presahuje 40 °C.

¢ Bezpecéné umiestnenie: Pocas prevadzky musi vysavac vzdy

stat na vodorovnej, stabilnej a nehorlavej ploche ¢i podlozke.

Cistota po praci: Po kazdom pouziti aj pred nim nadobu

vyprazdnite a vycistite. Zabranite tak hromadeniu materialov,

ktoré by mohli predstavovat poziarne riziko.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

e Ochrana pred urazom: Vzidy dbajte na zvySenu opatrnost,
aby ste predisli irazu elektrickym pradom.

e Zastrcka a zasuvka: Zastrcka napajacieho kabla musi presne
zodpovedat sietovej zasuvke. Zastrcku nikdy Ziadnym
spOsobom neupravujte. Pri zariadeniach s ochrannym
uzemnenim nepouzivajte Ziadne zasuvkové adaptéry
(roztrojky a pod.). Originalne zastrcky a zodpovedajuce
zasuvky vyrazne znizuju riziko Urazu.

¢ Kontakt s uzemnenymi predmetmi: Pri praci s vysavacom sa
nedotykajte uzemnenych povrchov, ako su napr. potrubia,
radiatory Ustredného kurenia, sporaky alebo chladnicky. Ak je
vaSe telo spojené so zemou, riziko Urazu elektrickym pradom
sa zvySuje.

¢ Vlhkost a voda: Nevystavujte vysava¢ dazdu ani vlhkému
prostrediu. Ak by do motorovej ¢asti vnikla voda, hrozi vazne
nebezpecenstvo Urazu. Nikdy sa nedotykajte zastrCky ani
vypina¢a mokrymi rukami.

e Manipulacia s kablom: Pristroj nikdy neprenasajte ani
netahajte za napajaci kabel. Nevytahujte zastréku zo zasuvky
trhnutim za kabel. Chrante kabel pred vysokymi teplotami,
mastnotou, ostrymi hranami a pohyblivymi ¢astami inych
strojov. Poskodeny alebo zamotany kabel zvySuje riziko
urazu.

Funkény vypinac: Nepouzivajte vysavac¢, ak ma poskodeny
alebo nefunkény vypinac¢. Akékolvek zariadenie, ktoré sa neda
bezpeéne zapnut a vypnut, je nebezpecné a musi byt
opravené v autorizovanom servise.

* Vymena kabla: Ak je napajaci kabel poSkodeny, musi ho z
bezpe&nostnych dévodov vymenit vyrobca, autorizovany
servis alebo ina kvalifikovana osoba.

BEZPECNOST 0SOB

e Dostupnost a uloZenie: Vysava¢ aj jeho prisluSenstvo
udrziavajte mimo dosahu deti. Ak pristroj nepouzivate, ulozte
ho na suchom a bezpe¢nom mieste, idealne v uzamknutom
priestore.

* Sposobilost na obsluhu: Nedovolte, aby pristroj obsluhovali
nepoucené osoby. Vysdva¢ nesmu pouzivat deti, osoby so
znizenymi fyzickymi ¢i duSevnymi schopnostami alebo osoby

pod vplyvom alkoholu, liekov a drog. Pristroj nepouzivajte, ak
ste nadmieru unaveni.

¢ Ochrana okolostojacich: Zamedzte pristupu nepovolanych
0s0b, najma deti, do pracovného priestoru. Nedovolte im
dotykat sa vysavaca, trubice ani napajacieho kabla pocas
prevadzky.

¢ Vhodny odev: Pri praci nenoste volny odev ani Sperky, ktoré
by mohli byt zachytené sacou trubicou. Dlhé vlasy majte
zopnuté alebo zakryté, aby nedoslo k ich nasatiu systémom.

e Ochranné pomocky: Pri vysavani jemného popola
odporic¢ame pouzivat vhodné ochranné pomécky, ako je
respirdtor proti prachu a ochranné okuliare.

e Prevencia urazov: Tento vysava¢ nie je hracka. Nikdy
nenechavajte deti, aby sa so zariadenim hrali; hrozi riziko
zranenia alebo udusenia malymi ¢astami.

¢ Teplotné obmedzenia: Nikdy nevysavajte popol ani iné
materialy s teplotou vy$Sou ako 40 °C. Pred zacatim préace sa
vzdy kovovym nastrojom presvedcéte, Ze popol je uUplne
vychladnuty a neobsahuje ziadne skryté Zeravé uhliky, ktoré
by mohli sposobit vzplanutie pristroja.

3. MONTAZ A PREVADZKA

Pred zacatim montaze sa uistite, Ze je pristroj odpojeny od
elektrickej siete.
ROZBALENIE A KONTROLA

¢ \lyberte vysavac a vSetko prislusenstvo z obalu.

e Uistite sa, Ze balenie obsahuje vsSetky sucasti: motorovu
jednotku, zbernu nadobu, HEPA filter, latkovy filter a hlinikovu
rarku (pripadne Strbinovu dyzu).

INSTALACIA FILTRACNEHO SYSTEMU

e Otoéte motorovu jednotku (hornu ¢ast vysavaca) spodnou
stranou nahor.

* Nasadte HEPA filter na k68 motora a uistite sa, Ze pevne sedi.

e Cez HEPA filter pretiahnite latkovy filter, ktory sluzi ako
dodato¢nd ochrana proti jemnému prachu.

UPEVNENIE MOTOROVEJ JEDNOTKY

e VloZte motorovu jednotku s nasadenymi filtrami spat na
zbernu nadobu.

e Zarovnajte jednotku tak, aby spravne dosadla na okraj
nadoby.

e Zaistite ju pomocou bo¢nych spdn — zahdknite spony za okraj
motorovej Casti a zaklapnite ich smerom nadol k nadobe.

PRIPOJENIE SACIEHO SYSTEMU

¢ Vsunte koniec hlinikovej rarky do sacieho otvoru na nadobe a
otocenim (ak je vybaveny bajonetom) ju zaistite.

e \ pripade potreby nasadte na hlinikovu rurku Strbinovd dyzu
na Cistenie tazko pristupnych miest.
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PRIPRAVA NA PREVADZKU
¢ Skontrolujte, ¢i su vSetky spojenia pevné a tesné.




e Vlysavac je teraz pripraveny na zapojenie do zasuvky a na
pouzitie.

SPUSTENIE A VYSAVANIE

* Pripojte pristroj k elektrickej sieti a prepnite vypina¢ do polohy
l.

e Pri praci drzte saciu dyzu priblizne 1 cm nad popolom. Tym
zaistite optimalny prietok vzduchu a efektivne sanie.

* Pred vysavanim prehrabte popol kovovym nastrojom, aby ste
sa uistili, Ze viom nie su skryté Zeravé loziska. Studeny popol
nevyZaruje Ziadne citelné teplo.

¢ Pocas pouzivania priebezne kontrolujte teplotu sacej trubice a
zbernej nadoby. Ak zaznamenate citelné zahrievanie,
okamzite vysavanie preruste, vysavac vypnite a nechajte ho
uplne vychladnat. Pamatajte, Ze vysavac je urceny len na
popol do 40 °C.

UKONCENIE PREVADZKY

¢ Po dokonceni prace prepnite vypina¢ do polohy 0 a vytiahnite
zastréku zo zasuvky.

* Po kazdom pouziti zberni naddobu vyprazdnite. Zabranite tak
hromadeniu materialu, ktory by mohol predstavovat poziarne
riziko.

4. UDRZBA A SKLADOVANIE

Pred zacatim akychkolvek ¢innosti spojenych s instalaciou,
nastavovanim, opravami alebo udrzbou je nutné vytiahnut
zastréku napajacieho kabla zo sietovej zasuvky. Pri Gisteni filtrov
(HEPA aj latkového) sa striktne drzte nasledujucich pravidiel,
aby ste predisli deformdcii alebo poruche pristroja:

¢ Umyvanie vodou: Filtre je mozné ¢istit pod te¢lcou vodou.
Po umyti z nich opatrne vyklepte prebyto¢nu vihkost.

* Prirodzené susenie: Filter musi vyschnut Uplne a prirodzene.
Umiestnite ho na dobre vetrané miesto. Uplné vysu$enie je
nevyhnutné, aby sa zabranilo vzniku zapachu alebo upchatiu
pérov filtra pri dalSom pouZziti.

e Zakaz horiceho vzduchu: Je prisne zakazané susit filtre
pomocou fénu, teplovzdusnej pistole alebo inych zdrojov
hordceho vzduchu. Vysoké teploty by sp6sobili deformaciu
filtra.

e Zakaz chemikalii: Na Cistenie nikdy nepouZivajte detergenty
(Cistiace prostriedky), bielidla, riedidla ani alkohol. Tieto latky
mozu spdsobit popraskanie materialu alebo zmenu farby.

Nikdy nevkladajte do vysavaCa vlhky filter; hrozi nevratné

poskodenie motora a riziko Urazu elektrickym pradom.
Vymenu napdjacieho kabla ¢i iné opravy smie vykonavat
vyhradne autorizovany servis.
VysavaC uchovavajte v cCistom a suchom stave, aby bol
pripraveny na dalSie bezpecné pouzitie.

5. RIESENIE PROBLEMOV

Porucha

Nelikvidujte ho odhodenim do komunalneho odpadu. Obal
uloZte na uréené miesto na ukladanie odpadu.

7. ZARUCNE PODMIENKY

Zaru¢na doba je 24 mesiacov odo dna predaja (predlzuje sa o
Cas, pocas ktorého je vyrobok v oprave). Zaruka sa vztahuje na
vyrobok len za predpokladu, Ze sa vyrobok pouziva v sulade s
prilozenym navodom na pouzitie. Ak sa vyskytne porucha
vyrobku v zaruénej dobe, ma kupujuci narok na bezplatnu
opravu v uréenych servisnych strediskach (pozri opravy a servis)
za predpokladu, Ze ide preukazatelne o vyrobnu alebo
materialovu chybu vyrobku.

Naroky zo zaruky zanikaju:

¢ Ak nebola zaruka uplatnena v zarucnej dobe.

e Pri neodbornych zasahoch alebo opravach vyrobku inym nez
urCenym servisnym strediskom alebo v pripade, ze bol
vyrobok pouzivatelom ¢&i inou osobou mechanicky alebo inak
poskodeny.

Zaruka sa nevztahuje na bezné prevadzkové opotrebenie,
poruchy  vzniknuté  umyselnym poskodenim,  hrubou
nedbalostou pri pouzivani alebo ak kupujuci vykona na vyrobku

Upravy ¢i zmeny. Vyrobca nezodpoveda za Skody spbésobené

neodbornym zaobchddzanim ¢&i dadrzbou mimo rdmca

prislusného navodu na pouzitie.

Dovozca vyhlasuje, Ze je v registri spoloCnosti plniacich

povinnost spatného odberu, oddeleného zberu, spracovania,

vyuZzitia a odstrafiovania elektrozariadeni a elektroodpadu

REMA.

8. POZNAMKY A DOPLNUJUCE INFORMACIE

Technické zmeny a chyby tlace st vyhradené!
Aktualny navod je dostupny na stiahnutie na www.pht.cz

e
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Zarucné aj pozaruéné opravy a servis tohto vyrobku vykonava
vyrobca:

PHT a.s., Na strazi 1410/11, 180 00 Praha 8, Ceska republika,
www.pht.cz, info@pht.cz

Adresa servisného strediska na zasielanie reklamacii a
zaruénych aj pozaruénych oprav:

PHT a.s., Primyslova 217, 391 37 Chotoviny, Ceska republika,
reklamace@pht.cz, servis@pht.cz

Preklad pévodného navodu na pouzitie

Pravdepodobna priéiiva

oeox o
NISSEiTi©

Vysavac nefunguje

Zle zasunuta zastrcka
alebo zasuvka bez prudu.

Zasurite zastréku znova
alebo skontrolujte privod
elektriny v zasuvke.

Slaby saci vykon

Upchata rarka, zle
zostavena nadoba alebo
zaneseny filter.

Odstrante upchatie, spravne
zostavte diely alebo vycistite
filter.

Abnormalny hluk

Silne zaneseny filter alebo
nasaty velky predmet.

Odstrante necistoty a
vykonaijte udrzbu filtra.

Upozornenie: Ak nie je mozné poruchu odstranit, kontaktujte
servisné stredisko. Je zakdzané pristroj rozoberat svojpomocne.

6. LIKVIDACIA VYROBKU / OBALU

Ak sa rozhodnete pre likvidaciu starého vyrobku, ¢i uz preto, ze
ste si zakupili novy, alebo preto, ze sa na starom vyrobku
vyskytla neopravitelnd porucha, odneste ho na miesto na to
uréené (napr. zber druhotnych surovin, zberny dvor a pod.).

EN
INSTRUCTIONS FOR USE
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Dear customer,

thank you for purchasing the TUSON ash vacuum cleaner. This
powerful helper is designed to make the maintenance of
fireplaces, stoves and grills easier. Thanks to its 4-litre container
and convenient handle, it is easy to carry.

The vacuum cleaner may only be used for the purposes for
which it was designed and is not intended for outdoor use. Any
use beyond this scope is considered improper use. The user or



operator, not the manufacturer, bears full responsibility for any
damage or injury resulting from such use.

Please note that this appliance was not designed for
commercial, trade or industrial use. The manufacturer assumes
no warranty or liability if the vacuum cleaner is used in
commercial operations, workshops or comparable activities.

We have made every effort to ensure that the information in
these instructions is accurate and complete. Nevertheless, as
part of continuous product development, we reserve the right to
correct printing errors and change technical data without prior
notice.

This vacuum cleaner is intended exclusively for vacuuming cold
ash. Before first use, read these instructions carefully to
familiarise yourself with the functions and controls of the
appliance. Follow all instructions for safe use and pay particular
attention to operating restrictions and possible risks associated
with the operation of this appliance. Keep these instructions for
future reference.

1. TECHNICAL SPECIFICATIONS

Voltage: 230V
Frequency: 50 Hz
Power input: 600 W
Container capacity: 41

Filter: HEPA

Power cable length: 150 cm

Noise level: =76 dB

Ash temperature: max. 40 °C
Protection class

. . Il
against electric shock:

Accessories:
* Aluminium tube
¢ Crevice nozzle
o HEPA filter
* Fabric filter

2. GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS

Keep these instructions for use in good condition and store them
with the product so that the operator can consult them again
when necessary. If you lend or sell the product to anyone,
always include the complete instructions for use.

CAUTION: When using electrical equipment, basic safety
precautions must always be observed to reduce the risk of fire,
electric shock and injury.

@ Use respiratory protection

s ¢y

4 piotect from moisture

J

WORKING ENVIRONMENT

¢ Moisture and water: Do not expose the vacuum cleaner to
rain or high humidity. It is strictly prohibited to use the
appliance in a wet environment or to vacuum liquids.

¢ Prohibited hazardous substances: Never use the vacuum
cleaner to pick up explosive materials, flammable liquids
(e.g. petrol), oils, corrosive substances or hazardous
chemicals.

e Fire prevention: Do not pick up burning or smoking objects
such as cigarette ends, matches, glowing embers or
flammable dust. This could cause immediate ignition and fire.

e Temperature limitation: Vacuum only cold ash from
fireplaces, stoves or grills. Never pick up material whose
temperature exceeds 40 °C.

* Safe positioning: During operation, the vacuum cleaner must
always stand on a level, stable and non-flammable surface or
mat.

¢ Cleanliness after work: Empty and clean the container
before and after each use. This prevents the accumulation of
materials that could present a fire hazard.

ELECTRICAL SAFETY

* Protection against electric shock: Always exercise
increased caution to avoid electric shock.

Plug and socket: The power plug must match the mains
socket exactly. Never modify the plug in any way. Do not use
plug adapters with equipment that has protective earthing.
Unmodified plugs and matching sockets significantly reduce
the risk of electric shock.

Contact with earthed objects: When using the vacuum
cleaner, avoid contact with earthed surfaces such as pipes,
central-heating radiators, cookers or refrigerators. If your
body is connected to earth, the risk of electric shock
increases.

Moisture and water: Do not expose the vacuum cleaner to
rain or a damp environment. If water enters the motor
section, there is a serious risk of electric shock. Never touch
the plug or switch with wet hands.

Handling the cable: Never carry or pull the appliance by the
power cable. Do not unplug it by pulling sharply on the cable.
Protect the cable from high temperatures, grease, sharp
edges and moving parts of other machines. A damaged or
tangled cable increases the risk of electric shock.

Functional switch: Do not use the vacuum cleaner if the
switch is damaged or does not function. Any appliance that
cannot be switched on and off safely is dangerous and must
be repaired by an authorised service centre.

Cable replacement: If the power cable is damaged, it must
be replaced for safety reasons by the manufacturer, an
authorised service centre or another qualified person.

PERSONAL SAFETY

¢ Accessibility and storage: Keep the vacuum cleaner and its
accessories out of the reach of children. When not in use,
store the appliance in a dry and safe place, preferably in a
locked area.

¢ Fitness to operate: Do not allow uninstructed persons to
operate the appliance. The vacuum cleaner must not be used
by children, persons with reduced physical or mental
abilities, or persons under the influence of alcohol,
medicines or drugs. Do not use the appliance when
excessively tired.

¢ Protection of bystanders: Keep unauthorised persons,

especially children, away from the working area. Do not allow

them to touch the vacuum cleaner, tube or power cable
during operation.

Suitable clothing: Do not wear loose clothing or jewellery

that could be caught by the suction tube. Tie back or cover

long hair to prevent it from being drawn into the system.

* Protective equipment: When vacuuming fine ash, we
recommend suitable protective equipment such as a dust
respirator and safety glasses.

¢ Injury prevention: This vacuum cleaner is not a toy. Never
allow children to play with the appliance; small parts may
cause injury or suffocation.

e Temperature limitation: Never vacuum ash or other
materials with a temperature above 40 °C. Before starting
work, always use a metal tool to make sure that the ash has
cooled completely and contains no hidden glowing embers
that could ignite the appliance.



3. ASSEMBLY AND OPERATION

Before assembly, make sure that the appliance is disconnected
from the mains supply.

UNPACKING AND INSPECTION

e Remove the vacuum cleaner and all accessories from the
packaging.

* Make sure that the package contains all components: motor
unit, collection container, HEPA filter, fabric filter and
aluminium tube (and crevice nozzle, if supplied).

INSTALLING THE FILTRATION SYSTEM

e Turn the motor unit (the upper part of the vacuum cleaner)
upside down.

¢ Fit the HEPA filter onto the motor cage and make sure that it is
firmly seated.

¢ Pull the fabric filter over the HEPA filter. It provides additional
protection against fine dust.

SECURING THE MOTOR UNIT

e Place the motor unit with the fitted filters back onto the
collection container.

e Align the unit so that it sits correctly on the rim of the
container.

* Secure it with the side latches: hook the latches over the edge
of the motor section and snap them down towards the
container.

CONNECTING THE SUCTION SYSTEM

¢ Insert the end of the aluminium tube into the suction inlet on
the container and secure it by turning it (if a bayonet fitting is
provided).

¢ If necessary, fit the crevice nozzle to the aluminium tube for
cleaning hard-to-reach areas.

—>
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PREPARATION FOR OPERATION

e Check that all connections are firm and tight.

* The vacuum cleaner is now ready to be connected to the
socket and used.

STARTING AND VACUUMING

e Connect the appliance to the mains and set the switch to
position I.

e During operation, hold the suction nozzle approximately 1 cm
above the ash. This ensures optimum airflow and effective
suction.

* Before vacuuming, stir the ash with a metal tool to make sure
that there are no hidden hot spots. Cold ash does not emit
perceptible heat.

* During use, continuously check the temperature of the
suction tube and collection container. If you notice
perceptible heating, stop vacuuming immediately, switch off
the vacuum cleaner and allow it to cool completely.

Remember that the vacuum cleaner is intended only for ash
up to 40 °C.

ENDING OPERATION

e When you have finished, set the switch to position 0 and
remove the plug from the socket.

* Empty the collection container after each use. This prevents
the accumulation of material that could present a fire hazard.

4. MAINTENANCE AND STORAGE

Before carrying out any installation, adjustment, repair or

maintenance work, disconnect the power plug from the mains

socket. When cleaning the filters (HEPA and fabric), strictly
follow the rules below to prevent deformation or malfunction of
the appliance:

e Washing with water: The filters may be cleaned under
running water. After washing, gently shake out excess
moisture.

¢ Natural drying: The filter must dry completely and naturally.
Place it in a well-ventilated area. Complete drying is essential
to prevent odours or clogging of the filter pores during the
next use.

* No hot air: It is strictly prohibited to dry the filters using a hair
dryer, heat gun or other source of hot air. High temperatures
would deform the filter.

* No chemicals: Never use detergents, bleach, thinners or
alcohol for cleaning. These substances may crack the
material or change its colour.

Never install a damp filter in the vacuum cleaner; this may

cause irreversible motor damage and create a risk of electric

shock.

Replacement of the power cable and all other repairs may only

be carried out by an authorised service centre.

Keep the vacuum cleaner clean and dry so that it is ready for

further safe use.

5. TROUBLESHOOTING

Fault Probable cause Solution

Vacuum cleaner Plug not inserted correctly |Insert the plug again or check
does not work or socket has no power. the power supply at the
socket.

Weak suction
power assembled container or
clogged filter.

Blocked tube, incorrectly |Remove the blockage,
assemble the parts correctly
or clean the filter.

Abnormal noise Heavily clogged filterora |Remove the dirt and maintain
large object has been the filter.

drawn in.

Warning: If the fault cannot be rectified, contact the service
centre. Do not dismantle the appliance yourself.

6. DISPOSAL OF THE PRODUCT / PACKAGING

When disposing of an old product, whether because you have
purchased a new one or because the old product has developed
an irreparable fault, take it to an appropriate collection point
(e.g. a recycling collection point or municipal collection yard).
Do not dispose of it with municipal waste. Place the packaging
in the designated waste collection system.

7. WARRANTY CONDITIONS

The warranty period is 24 months from the date of sale
(extended by the period during which the product is under
repair). The warranty applies only if the product is used in
accordance with the enclosed instructions for use. If a fault
occurs during the warranty period, the purchaser is entitled to a
free repair at a designated service centre (see Repairs and
Service), provided that the fault is demonstrably caused by a
manufacturing or material defect.



Warranty claims expire:

e |f the warranty is not claimed within the warranty period.

¢ |f unqualified intervention or repair is carried out by anyone
other than a designated service centre, or if the product has
been mechanically or otherwise damaged by the user or
another person.

The warranty does not cover normal operational wear, faults

caused by deliberate damage, gross negligence in use, or

modifications or changes made to the product by the purchaser.

The manufacturer is not liable for damage caused by improper

handling or maintenance outside the scope of the relevant

instructions for use.

The importer declares that it is registered among companies

fulfilling obligations for take-back, separate collection,

treatment, recovery and disposal of electrical equipment and

electrical waste under the REMA system.

8. NOTES AND ADDITIONAL INFORMATION

Technical changes and printing errors reserved!
The current instructions can be downloaded from www.pht.cz

e
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Warranty and post-warranty repairs and service for this
product are provided by the manufagthisiter

PHT a.s., Na strazi 1410/11, 180 00 Praha 8, Ceska republika,
www.pht.cz, info@pht.cz

Service centre address for sending complaints and warranty
and post-warranty repairs:

PHT a.s., Primyslova 217, 391 37 Chotoviny, Ceska republika,
reklamace@pht.cz, servis@pht.cz

Translation of the original instructions

Druckfehler und Anderungen der technischen Daten ohne
vorherige Ankundigung vor.

Dieser Aschesauger ist ausschlieBlich zum Aufsaugen kalter
Asche bestimmt. Lesen Sie diese Anleitung vor der ersten
Verwendung sorgfaltig durch, damit Sie sich mit den Funktionen
und der Bedienung des Gerats vertraut machen. Beachten Sie
alle Hinweise zur sicheren Verwendung und insbesondere die
Betriebsbeschrankungen sowie maogliche Gefahren im
Zusammenhang mit dem Betrieb des Gerats. Bewahren Sie
diese Anleitung zum spateren Nachschlagen sorgfaltig auf.

1. TECHNISCHE DATEN

Spannung: 230V
Frequenz: 50 Hz
Leistungsaufnahme: 600 W
Behaltervolumen: 41
Filter: HEPA
Lange des Netzkabels: 150 cm
Gerauschpegel: <76 dB
Aschetemperatur: max. 40 °C
Schutzklasse gegen
elektrischen Schlag:

Zubehor:

e Aluminiumrohr
* Fugenduse

e HEPA-Filter

o Stofffilter

2. ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE

Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung in gutem Zustand
beim Produkt auf, damit sich die Bedienperson bei Bedarf
erneut damit vertraut machen kann. Wenn Sie das Produkt
verleihen oder verkaufen, legen Sie ihm stets die vollstandige
Bedienungsanleitung bei.

ACHTUNG:-Bei-der\erwendung elektrischer Gerate sind stets

DE
BEDIENUNGSANLEITUNG
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Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

vielen Dank, dass Sie sich fur den Aschesauger der Marke
TUSON entschieden haben. Dieses leistungsfahige Gerat
erleichtert die Reinigung von Kaminen, Kaminoéfen und Girills.
Dank des 4-Liter-Behalters und des bequemen Tragegriffs lasst
es sich einfach transportieren.

Der Aschesauger darf ausschlieBlich flir die Zwecke verwendet
werden, fur die er konstruiert wurde, und ist nicht fur Arbeiten im
Freien bestimmt. Jede daruber hinausgehende Verwendung gilt
als nicht bestimmungsgemaB. Fir daraus entstehende Schaden
oder Verletzungen jeglicher Art haftet der Benutzer bzw. die
Bedienperson, nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass dieses Gerat nicht fur den
gewerblichen, handwerklichen oder industriellen Einsatz
konstruiert wurde. Der Hersteller Ubernimmt keine Garantie
oder Haftung, wenn der Aschesauger in Gewerbebetrieben,
Werkstatten oder bei vergleichbaren Tatigkeiten eingesetzt wird.
Wir haben groBe Sorgfalt darauf verwendet, dass die Angaben in
dieser Anleitung richtig und vollstandig sind. Im Rahmen der
standigen Weiterentwicklung behalten wir uns dennoch

grundlegende  SicherheitsmaBnahmen  einzuhalten, um
Brandgefahr, elektrischen Schlag und Verletzungen zu

vermeiden.
@ Atemschutz verwenden

§ ¢ u
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‘.J 3 Vor Feuchtigkeit schitzen

ARBEITSUMGEBUNG

¢ Feuchtigkeit und Wasser: Setzen Sie den Aschesauger
weder Regen noch hoher Luftfeuchtigkeit aus. Die
Verwendung in nasser Umgebung oder zum Aufsaugen von
Flissigkeiten ist strengstens verboten.

e Verbot gefdhrlicher Stoffe: Saugen Sie niemals explosive
Stoffe, brennbare Flussigkeiten (z. B. Benzin), Ole, atzende
Stoffe oder gefahrliche Chemikalien auf.

e Brandverhiitung: Saugen Sie keine brennenden oder
rauchenden Gegenstande wie Zigarettenstummel,
Streichholzer, glihende Kohlen oder brennbaren Staub auf.
Dies konnte zur sofortigen Entziindung und zu einem Brand
fuhren.

e Temperaturbegrenzung: Saugen Sie nur kalte Asche aus
Kaminen, Ofen oder Grills auf. Saugen Sie niemals Material
auf, dessen Temperatur 40 °C Uiberschreitet.

e Sicherer Standort: Wahrend des Betriebs muss der
Aschesauger immer auf einer waagerechten, stabilen und
nicht brennbaren Flache oder Unterlage stehen.



e Sauberkeit nach der Arbeit: Leeren und reinigen Sie den
Behalter vor und nach jeder Verwendung. So verhindern Sie
die Ansammlung von Material, das eine Brandgefahr
darstellen kénnte.

ELEKTRISCHE SICHERHEIT

* Schutz vor elektrischem Schlag: Seien Sie stets besonders
vorsichtig, um einen elektrischen Schlag zu vermeiden.

e Stecker und Steckdose: Der Netzstecker muss genau zur
Steckdose passen. Verandern Sie den Stecker niemals.
Verwenden Sie bei Geraten mit Schutzerdung keine
Steckdosenadapter. Unveranderte Stecker und passende
Steckdosen verringern das Risiko eines elektrischen Schlags
erheblich.

* Kontakt mit geerdeten Gegenstanden: Beruhren Sie bei der

Arbeit mit dem Aschesauger keine geerdeten Oberflachen

wie Rohrleitungen, Heizkorper, Herde oder Kihlschranke.

Wenn |hr Koérper mit Erde verbunden ist, erhoht sich das

Risiko eines elektrischen Schlags.

Feuchtigkeit und Wasser: Setzen Sie den Aschesauger

weder Regen noch feuchter Umgebung aus. Dringt Wasser in

den Motorbereich ein, besteht erhebliche Stromschlaggefahr.

Berlihren Sie Stecker oder Schalter niemals mit nassen

Handen.

* Umgang mit dem Kabel: Tragen oder ziehen Sie das Gerat
niemals am Netzkabel. Ziehen Sie den Stecker nicht durch
ruckartiges Ziehen am Kabel aus der Steckdose. Schutzen Sie
das Kabel vor hohen Temperaturen, Fett, scharfen Kanten
und beweglichen Teilen anderer Maschinen. Ein beschadigtes
oder verwickeltes Kabel erhoht das Stromschlagrisiko.

* Funktionsfahiger Schalter: Verwenden Sie den Aschesauger
nicht, wenn der Schalter beschadigt ist oder nicht
funktioniert. Ein Gerat, das sich nicht sicher ein- und
ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss von einer
autorisierten Servicestelle repariert werden.

¢ Kabelaustausch: Ist das Netzkabel beschadigt, muss es aus
Sicherheitsgrinden vom Hersteller, einer autorisierten
Servicestelle oder einer anderen qualifizierten Person ersetzt
werden.

SICHERHEIT VON PERSONEN

e Zuginglichkeit und Lagerung: Bewahren Sie den
Aschesauger und sein Zubehor auBerhalb der Reichweite von
Kindern auf. Lagern Sie das unbenutzte Gerdt an einem
trockenen und sicheren Ort, moglichst in einem
verschlossenen Raum.

¢ Eignung zur Bedienung: Lassen Sie das Gerat nicht von nicht
unterwiesenen Personen bedienen. Der Aschesauger darf
nicht von Kindern, Personen mit eingeschrankten
korperlichen oder geistigen Fahigkeiten oder Personen unter
Einfluss von Alkohol, Medikamenten oder Drogen verwendet
werden. Verwenden Sie das Gerat nicht bei UbermaBiger
Mudigkeit.

e Schutz umstehender Personen: Halten Sie unbefugte

Personen, insbesondere Kinder, vom Arbeitsbereich fern.

Lassen Sie sie wahrend des Betriebs weder den Aschesauger

noch das Rohr oder das Netzkabel bertihren.

Geeignete Kleidung: Tragen Sie keine weite Kleidung oder

Schmuckstiicke, die vom Saugrohr erfasst werden kdnnten.

Binden Sie langes Haar zusammen oder decken Sie es ab,

damit es nicht in das System eingesaugt wird.

® Schutzausriistung: Beim Aufsaugen feiner Asche empfehlen

wir geeignete Schutzausristung, beispielsweise eine

Staubschutzmaske und eine Schutzbrille.

Unfallverhitung: Dieser Aschesauger ist kein Spielzeug.

Lassen Sie Kinder niemals mit dem Gerat spielen; Kleinteile

kénnen Verletzungen oder Erstickung verursachen.

e Temperaturbegrenzung: Saugen Sie niemals Asche oder
andere Materialien mit einer Temperatur uber 40 °C auf.
Prifen Sie vor Beginn der Arbeit stets mit einem

Metallwerkzeug, ob die Asche vollstandig abgekuhlt ist und
keine verborgenen Glutnester enthalt, die das Gerat
entziinden kénnten.

3. MONTAGE UND BETRIEB

Vergewissern Sie sich vor der Montage, dass das Gerat vom
Stromnetz getrennt ist.
AUSPACKEN UND KONTROLLE

* Nehmen Sie den Aschesauger und samtliches Zubehér aus
der Verpackung.

e Vergewissern Sie sich, dass alle Bestandteile enthalten sind:
Motoreinheit, Auffangbehalter, HEPA-Filter, Stofffilter und
Aluminiumrohr (gegebenenfalls Fugenduse).

EINBAU DES FILTERSYSTEMS

* Drehen Sie die Motoreinheit (Oberteil des Aschesaugers) mit
der Unterseite nach oben.

* Setzen Sie den HEPA-Filter auf den Motorkorb und prufen Sie
seinen festen Sitz.

e Ziehen Sie den Stofffilter iUber den HEPA-Filter. Er dient als
zusatzlicher Schutz gegen Feinstaub.

BEFESTIGUNG DER MOTOREINHEIT

* Setzen Sie die Motoreinheit mit den montierten Filtern wieder
auf den Auffangbehalter.

e Richten Sie die Einheit so aus, dass sie korrekt auf dem
Behalterrand sitzt.

¢ Sichern Sie sie mit den seitlichen Verschliissen: Haken Sie die
Verschliusse am Rand des Motorteils ein und klappen Sie sie
nach unten zum Behalter.

ANSCHLUSS DES SAUGSYSTEMS
* Stecken Sie das Ende des Aluminiumrohrs in die Saugoffnung
des Behalters und sichern Sie es durch Drehen, sofern ein
Bajonettverschluss vorhanden ist.
e Setzen Sie bei Bedarf die Fugenduse auf das Aluminiumrohr,
um schwer zugéangliche Stellen zu reinigen.

—>
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VORBEREITUNG ZUM BETRIEB
e Prufen Sie, ob alle Verbindungen fest und dicht sind.

e Der Aschesauger kann nun an die Steckdose angeschlossen
und verwendet werden.

EINSCHALTEN UND SAUGEN

e SchlieBen Sie das Gerat an das Stromnetz an und stellen Sie
den Schalter auf Position I.

e Halten Sie die Saugduse bei der Arbeit ungefahr 1 cm tber die
Asche. Dadurch werden ein optimaler Luftstrom und eine
wirksame Saugleistung gewahrleistet.

e Durchmischen Sie die Asche vor dem Saugen mit einem
Metallwerkzeug, um sicherzustellen, dass keine verborgenen
Glutnester vorhanden sind. Kalte Asche gibt keine fuhlbare
Warme ab.




e Kontrollieren Sie wahrend der Verwendung regelmaBig die
Temperatur des Saugrohrs und des Auffangbehalters. Wenn
Sie eine splirbare Erwarmung feststellen, unterbrechen Sie
das Saugen sofort, schalten Sie das Gerat aus und lassen Sie
es vollstandig abkulhlen. Der Aschesauger ist nur fiir Asche
bis 40 °C bestimmt.

BEENDEN DES BETRIEBS

e Stellen Sie nach Abschluss der Arbeit den Schalter auf
Position 0 und ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose.

* Leeren Sie den Auffangbehalter nach jeder Verwendung. So
verhindern Sie die Ansammlung von Material, das eine
Brandgefahr darstellen kdnnte.

4. WARTUNG UND LAGERUNG

Ziehen Sie vor allen Installations-, Einstell-, Reparatur- oder

Wartungsarbeiten den Netzstecker aus der Steckdose. Halten

Sie sich bei der Reinigung der Filter (HEPA- und Stofffilter) strikt

an die folgenden Regeln, um Verformungen oder

Funktionsstorungen des Gerats zu vermeiden:

¢ Reinigung mit Wasser: Die Filter konnen unter flieBendem

Wasser gereinigt werden. Schutteln Sie nach dem Waschen

Uberschussige Feuchtigkeit vorsichtig aus.

Natirliche Trocknung: Der Filter muss vollstandig und auf

naturliche Weise trocknen. Legen Sie ihn an einen gut

bellfteten Ort. Vollstandige Trocknung ist erforderlich, um

Geruchsbildung oder ein Verstopfen der Filterporen bei der

nachsten Verwendung zu verhindern.

* Keine HeiBluft: Es ist strengstens verboten, die Filter mit
einem Haartrockner, einer HeiBluftpistole oder einer anderen
HeiBluftquelle zu trocknen. Hohe Temperaturen wirden den
Filter verformen.

¢ Keine Chemikalien: Verwenden Sie zur Reinigung niemals
Reinigungsmittel, Bleichmittel, Verdunner oder Alkohol.
Diese  Stoffe kénnen Risse im Material  oder
Farbveranderungen verursachen.

Setzen Sie niemals einen feuchten Filter in den Aschesauger ein;

dies kann den Motor irreversibel beschadigen und einen

elektrischen Schlag verursachen.

Der Austausch des Netzkabels und andere Reparaturen durfen

ausschlieBlich von einer autorisierten Servicestelle

durchgefuhrt werden.

Bewahren Sie den Aschesauger sauber und trocken auf, damit
er fur die weitere sichere Verwendung bereit ist.

5. STORUNGSBEHEBUNG

Wahrscheinliche Abhilfe

Ursache

Storung

Stecker erneut einstecken
oder Stromversorgung der
Steckdose prufen.

Aschesauger
funktioniert nicht

Stecker nicht richtig
eingesteckt oder
Steckdose ohne Strom.

Schwache
Saugleistung

Rohr verstopft, Behélter
falsch montiert oder Filter
zugesetzt.

Verstopfung entfernen, Teile
korrekt montieren oder Filter
reinigen.

Ungewodhnliches |Filter stark zugesetzt oder |Verschmutzung entfernen

Fuhren Sie die
Abfallsammelsystem zu.

7. GARANTIEBEDINGUNGEN

Verpackung dem vorgesehenen

Die Garantiezeit betragt 24 Monate ab Verkaufsdatum und
verlangert sich um die Dauer der Reparatur. Die Garantie gilt
nur, wenn das Produkt gemaB der beiliegenden
Bedienungsanleitung verwendet wird. Tritt wahrend der
Garantiezeit ein Fehler auf, hat der Kaufer Anspruch auf
kostenlose Reparatur in einer bestimmten Servicestelle (siehe
Reparaturen und Service), sofern nachweislich ein Herstellungs-
oder Materialfehler vorliegt.

Garantieanspriche erloschen:

* Wenn die Garantie nicht innerhalb der Garantiezeit geltend
gemacht wurde.

e Bei unsachgemaBen Eingriffen oder Reparaturen durch eine
andere als die bestimmte Servicestelle oder wenn das
Produkt vom Benutzer oder einer anderen Person
mechanisch oder anderweitig beschadigt wurde.

Die  Garantie erstreckt sich nicht auf normalen

betriebsbedingten Verschlei, Fehler infolge vorsatzlicher

Beschadigung, grober Fahrlassigkeit bei der Verwendung oder

Anderungen und Umbauten durch den Kaufer. Der Hersteller

haftet nicht flir Schaden, die durch unsachgemaBe Handhabung

oder Wartung auBerhalb der Vorgaben dieser

Bedienungsanleitung verursacht wurden.

Der Importeur erklart, im Register der Unternehmen eingetragen

zu sein, die ihre Pflichten zur Rucknahme, getrennten

Sammlung, Behandlung, Verwertung und Entsorgung von

Elektrogeraten und Elektroabfallen im REMA-System erfullen.

8. HINWEISE UND ERGANZENDE INFORMATIONEN

Technische I'-'\nderungen und Druckfehler vorbehalten!

Die aktuelle Anleitung steht unter www.pht.cz zum
Herunterladen bereit.

el
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Garantie- und Nachgarantiereparaturen sowie der Service fir
dieses Produkt werden vom Hersteller durchgefiihrt:

PHT a.s., Na strazi 1410/11, 180 00 Praha 8, Ceska republika,
www.pht.cz, info@pht.cz

Anschrift der Servicestelle fiir Reklamationen sowie
Garantie- und Nachgarantiereparaturen:

PHT a.s., Primyslova 217, 391 37 Chotoviny, Ceska republika,
reklamace@pht.cz, servis@pht.cz

Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung

Gerausch groBer Gegenstand und Filter warten.

eingesaugt.

Hinweis: Kann die Stérung nicht behoben werden, wenden Sie
sich an die Servicestelle. Das Gerat darf nicht eigenmachtig
zerlegt werden.

6. ENTSORGUNG DES PRODUKTS / DER VERPACKUNG

Wenn Sie ein Altgerat entsorgen mochten, weil Sie ein neues
erworben haben oder weil das alte Gerdt einen nicht
reparierbaren Defekt aufweist, bringen Sie es zu einer daflr
vorgesehenen Sammelstelle (z. B. Wertstoffsammelstelle oder
Recyclinghof). Entsorgen Sie es nicht Uber den Hausmull.
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HASZNALATI UTMUTATO

TS0

130077
TUSON - Hamuporszivo 600 W, 4 1
Tisztelt Vasarlo!

K6szonjuk, hogy a TUSON hamuporszivot valasztotta. Ez a nagy
teljesitményl segédeszkdz megkonnyiti a kandallék, kalyhak és
grillek karbantartasat. A 4 literes tartalynak és a kényelmes
fogantyunak koszonhetéen konnyen hordozhaté.



A porszivé kizardlag arra a célra hasznalhatd, amelyre tervezték,
és kiltéri munkavégzésre nem alkalmas. Minden ettél eltérd
hasznalat nem rendeltetésszer(i hasznalatnak mindésul. Az ilyen
haszndlatbdl eredd barmilyen karért vagy sérulésért a
felhasznalo, illetve a kezel6 felel, nem a gyarto.

Vegye figyelembe, hogy a készliléket nem ipari, kisipari vagy
Uzemi hasznalatra tervezték. A gyarté nem vallal garanciat vagy
felelésséget, ha a hamuporszivét kereskedelmi
vallalkozdsokban, muihelyekben vagy hasonld tevékenységek
soran hasznaljak.

Mindent megtettink annak érdekében, hogy az uUtmutatdban
szerepld informacidk pontosak és teljesek legyenek. A
folyamatos fejlesztés részeként azonban fenntartjuk a
nyomdahibak javitdsdnak és a mUszaki adatok elézetes
értesités nélkuli médositasanak jogat.

Ez a porszivé kizarélag hideg hamu felszivasara szolgal. Az elsé
haszndlat elétt figyelmesen olvassa el ezt az utmutatét, hogy
részletesen megismerje a készulék funkcidit és kezelését.
Tartson be minden biztonsagi utasitast, és kiilonosen Ugyeljen
az Uzemeltetési korlatozasokra, valamint a készllék
hasznélatéval jaré lehetséges veszélyekre. Orizze meg ezt az
utmutatot késébbi hasznalatra.

1. MUSZAKI ADATOK

Feszlltség: 230V
Frekvencia: 50 Hz
Teljesitményfelvétel: 600 W
Tartaly térfogata: 41
Sz(ré: HEPA
Halézati kdbel hossza: 150 cm
Zajszint: <76 dB
A hamu hémérséklete: max. 40 °C
Aramités elleni |
védelmi osztaly:

Tartozékok:
e Aluminium csé
* Résszivo fej
e HEPA-sz(ré
® Szovetsz(rd

2. ALTALANOS BIZTONSAGI UTASITASOK

Tartsa ezt a hasznalati utmutatét j6 allapotban, és tarolja a
termékkel egyltt, hogy szlikség esetén a kezel6 ismét
attanulmanyozhassa. Ha a terméket kolcsonadja vagy eladja,
mindig mellékelje hozza a teljes hasznalati utmutatot.
FIGYELEM: Elektromos készillék hasznalatakor mindig be kell
tartani az alapvet6 biztonsagi eléirasokat a tliz, az aramutés és a
sérulések kockazatanak csokkentése érdekében.

@ Hasznaljon légzésvédot

IR ¢
P e S

J

Nedvességtol 6vja

MUNKAKORNYEZET
* Nedvesség és viz: Ne tegye ki a porszivot esének vagy magas
paratartalomnak. A készliléket nedves kornyezetben

hasznalni vagy folyadék felszivdsara alkalmazni szigorian
tilos.

e Veszélyes anyagok tilalma: Soha ne szivjon fel
robbanasveszélyes anyagokat, gyulékony folyadékokat (pl.
benzint), olajat, maré anyagokat vagy veszélyes vegyszereket.
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e Tazmegelézés: Tilos égd vagy fustolgd targyakat, példaul
cigarettacsikket, gyufat, izz6 parazsat vagy gyulékony port
felszivni. Ez azonnali meggyulladést és tlizet okozhat.

e Homérsékleti korlatozas: Csak kandallébdl, kalyhabdl vagy
grillbél szarmazdé hideg hamut szivjon fel. Soha ne szivjon fel
40 °C-nal melegebb anyagot.

* Biztonsagos elhelyezés: Uzem kozben a porszivénak mindig
vizszintes, stabil és nem éghet6 fellleten vagy alatéten kell
allnia.

e Tisztitds munka utan: Minden hasznalat el6tt és utan Uritse ki
és tisztitsa meg a tartélyt. igy megakadalyozza a tlizveszélyt
jelent6 anyagok felhalmozddasat.

ELEKTROMOS BIZTONSAG

e Aramiités elleni védelem: Mindig fokozott dvatossaggal
jarjon el az aramutés elkerlilése érdekében.

e Csatlakozodugoé és aljzat: A halézati csatlakozédugénak
pontosan illeszkednie kell az aljzathoz. A csatlakozédugét
semmilyen moédon ne alakitsa at. Védoéfoldeléssel rendelkezé
készlilékekhez ne hasznéljon csatlakozdéadaptert. Az eredeti
csatlakozédugdok és a hozzajuk ill6 aljzatok jelentdésen
csOkkentik az aramités kockazatat.

* Erintkezés foldelt targyakkal: A porszivé hasznélata kdzben
ne érintsen meg foldelt fellleteket, példaul csoveket,
fGt6testeket, tlzhelyeket vagy hltészekrényeket. Ha teste
foldpotencialra keril, n6 az dramutés veszélye.

* Nedvesség és viz: Ne tegye ki a porszivét es6nek vagy nedves
kornyezetnek. Ha viz jut a motortérbe, sulyos
aramutésveszély all fenn. Nedves kézzel soha ne érintse meg
a csatlakozddugét vagy a kapcsolot.

* A kabel kezelése: A készuléket soha ne hordozza és ne hiuzza
a halozati kabelnél fogva. A csatlakozdédugét ne a kabel
megrantasaval htzza ki. Ovja a kabelt magas hémérséklettdl,
zsirtél, éles szélektdl és mas gépek mozgod alkatrészeitl. A
sérult vagy Osszegabalyodott kabel noveli az aramutés
kockazatat.

e Mikodéképes kapcsolé: Ne haszndlja a porszivot, ha a
kapcsold sérilt vagy nem m(ikodik. Minden olyan készllék,
amelyet nem lehet biztonsdgosan be- és kikapcsolni,
veszélyes, és hivatalos szervizben kell megjavittatni.

e Kabelcsere: Ha a halézati kabel megsérilt, biztonsagi
okokbdl a gyarténak, hivatalos szerviznek vagy mas
szakképzett személynek kell kicserélnie.

SZEMELYI BIZTONSAG

* Hozzaférhet6ség és tarolas: A porszivot és tartozékait tartsa
gyermekekt6l elzdrva. Hasznalaton kivil szaraz és
biztonsagos, lehetbleg zarhato helyen tarolja a készuléket.

* Kezelésre valo alkalmassag: Ne engedje, hogy a készliléket
ki nem oktatott személy kezelje. A porszivot gyermekek,
csokkent fizikai vagy szellemi képességui személyek, valamint
alkohol, gydgyszer vagy kabitészer hatasa alatt allé
személyek nem hasznalhatjak. Tulzott faradtsag esetén ne
hasznalja a készuléket.

e Kézelben tartézkodok védelme: Tartsa tavol az illetéktelen
személyeket, kulonésen a gyermekeket a munkaterulettol.
Uzem koézben ne engedje, hogy megérintsék a porszivét, a
csovet vagy a haldzati kabelt.

e Megfeleldo ruhazat: Ne viseljen b ruhazatot vagy ékszert,
amelyet a szivécs6 elkaphat. A hosszu hajat kosse 6ssze vagy
takarja le, hogy a rendszer ne szivhassa be.

e Védofelszerelés: Finom hamu felszivasakor
védoéfelszerelés, példaul porvédé
védbészemiuveg hasznalata ajanlott.

e Baleset-megel6zés: Ez a porszivd nem jaték. Soha ne
engedje, hogy gyermekek jatsszanak a készilékkel; az apré
alkatrészek sérlilést vagy fulladast okozhatnak.

e Hémérsékleti korlatozas: Soha ne szivjon fel 40 °C-nal
melegebb hamut vagy méas anyagot. A munka megkezdése

megfeleld
légzésvedod és



elétt fémeszkozzel mindig ellendrizze, hogy a hamu teljesen
kihdlt-e, és nem tartalmaz-e rejtett izzé parazsat, amely
meggyujthatna a készliléket.

3. OSSZESZERELES ES UZEMELTETES

Az 6sszeszerelés megkezdése el6tt gy6z6djon meg arrél, hogy a
készUllék le van valasztva a halézatrol.
KICSOMAGOLAS ES ELLENORZES
* Vegye ki a porszivét és az sszes tartozékot a csomagolasbol.
¢ Ellendrizze, hogy a csomag minden alkatrészt tartalmaz-e:
motoregységet, gyljtétartalyt, HEPA-szlr6t, szovetszlrét és
aluminium csovet (adott esetben résszivo fejet).
A SZURORENDSZER FELSZERELESE
e Forditsa a motoregységet (a porszivo felsé részét) az aljaval
felfelé.
* Helyezze a HEPA-sz(ir6t a motorkosarra, és ellenérizze, hogy
szilardan illeszkedik-e.
* Huzza ra a szovetszlrét a HEPA-szlr6re; ez tovabbi védelmet
nyujt a finom por ellen.

A MOTOREGYSEG ROGZITESE

* Helyezze vissza a felszerelt sz(ir6kkel ellatott motoregységet a
gyljtétartalyra.

e |gazitsa Ugy az egységet, hogy megfeleléen fekudjon fel a
tartaly peremére.

e Rogzitse az oldalsd kapcsokkal: akassza a kapcsokat a
motorrész peremére, majd pattintsa le 6ket a tartaly
irdnyaba.

A SZIVORENDSZER CSATLAKOZTATASA

* Helyezze az aluminium csé6 végét a tartaly szivonyildsaba, és
elforditassal rogzitse, ha bajonettzar talalhato rajta.

e Szikség esetén helyezze fel a résszivo fejet az aluminium
cs6re a nehezen hozzaférhetd helyek tisztitdsahoz.

—>

/Y

FELKESZITES AZ UZEMELTETESRE

e Ellenérizze, hogy minden csatlakozas szilard és tomitett-e.

e A porszivd ezutdn csatlakoztathatd az aljzathoz és
hasznalatra kész.

BEKAPCSOLAS ES PORSZIVOZAS

e (Csatlakoztassa a késziléket a halézathoz, és Aallitsa a
kapcsolét | allasba.

* Munka kozben tartsa a szivofejet korulbelil 1 cm-rel a hamu
folott. Ez optimalis légaramlast és hatékony szivast biztosit.

* Porszivozas el6tt fémeszkozzel forgassa at a hamut, hogy
meggy6z8djon arrdél, nincs benne rejtett izzé rész. A hideg
hamu nem sugaroz érzékelhetd hét.

e Haszndlat kdzben folyamatosan ellenérizze a szivocsd és a
gyGjtétartaly hémérsékletét. Ha érzékelheté felmelegedést
tapasztal, azonnal szakitsa meg a porszivézast, kapcsolja ki a
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készlléket, és hagyja teljesen lehilni. Ne feledje, hogy a
porszivé csak legfeljebb 40 °C-os hamuhoz hasznalhaté.

Az UZEM BEFEJEZESE
e A munka befejezése utan allitsa a kapcsolét 0 allasba, és
huzza ki a csatlakozdodugoét az aljzatbol.
e Minden hasznalat utan duritse ki a gy(jt6tartalyt. Ezzel
megakadalyozza a tlizveszélyes anyagok felhalmozddasat.

4. KARBANTARTAS ES TAROLAS

Minden szerelési, beallitasi, javitasi vagy karbantartasi munka

elétt huzza ki a halézati csatlakozddugot az aljzatboél. A szlirék

(HEPA- és szovetsz(ird) tisztitdsakor szigoruan tartsa be az

aldbbi  szabalyokat a deformacié vagy a készulék

meghibasodasanak elkerulése érdekében:

* Mosas vizzel: A sz(ir6k folyo viz alatt tisztithatok. Mosas utan
6vatosan razza ki bel6lik a felesleges nedvességet.

e Természetes szaritas: A szlrének teljesen és természetes
moédon kell megszaradnia. JOl szell6z6 helyen széritsa. A
teljes kiszaradds sziikséges a kellemetlen szag és a sz(ir6
poérusainak kovetkezd hasznalatkor torténé eltomdédése
megel6ézéséhez.

* Forré levegé tilalma: A sz(ir6ket hajszaritéval, hélégfavoval
vagy mas forréleveg6-forrassal szaritani szigordan tilos. A
magas hémérséklet deformalna a sz(rét.

* Vegyszerek tilalma: A tisztitdshoz soha ne hasznaljon
mososzert, fehéritdt, higitot vagy alkoholt. Ezek az anyagok a
felllet repedezését vagy elszinez6dését okozhatjak.

Soha ne helyezzen nedves sz(ir6t a porszivdba; ez a motor

visszafordithatatlan karosodéasat és aramutésveszélyt okozhat.

A halézati kabel cseréjét és minden mas javitast kizarolag

hivatalos szerviz végezhet.

A porszivot tiszta és szaraz allapotban tarolja, hogy a kovetkez6

alkalommal biztonsdgosan hasznalhato legyen.

5. HIBAELHARITAS

Hiba Valészint ok Megoldas

A porszivé nem A csatlakozédugé nincs Dugja be Ujra a

mkodik megfeleléen bedugva, csatlakozédugét, vagy
vagy az aljzatban nincs ellendrizze az aljzat
aram. dramellatasat.

Gyenge Eltémoédott csé, hibdsan | Szlintesse meg az

szivételjesitmény |Osszeszerelt tartaly vagy

eltémodott sziré.

eltomodést, szerelje 6ssze
helyesen az alkatrészeket,
vagy tisztitsa meg a sz(irét.

Erésen eltdmdédott sz(ird
vagy felszivott nagy targy.

Szokatlan zaj Téavolitsa el a szennyez6dést,
és végezze el a szlird

karbantartasat.

Figyelmeztetés: Ha a hiba nem szlintetheté meg, forduljon a
szervizhez. A készuléket tilos sajat kezlileg szétszerelni.

6. ATERMEK / CSOMAGOLAS ARTALMATLANITASA

Ha a régi terméket azért kivanja artalmatlanitani, mert ujat
vasarolt, vagy mert a régi termék javithatatlanul meghibasodott,
vigye azt kijelolt gydjtéhelyre (pl. hulladékudvarba vagy
Ujrahasznosité gyljtépontra). Ne dobja a kommunalis hulladék
kézé. A csomagolast a kijelolt hulladékgy(ijté rendszerben
helyezze el.

7. JOTALLASI FELTETELEK

A jotallasi id6 az értékesités napjatol szamitott 24 honap, amely
meghosszabbodik a javitas id6tartamaval. A jétallas csak akkor
érvényes, ha a terméket a mellékelt hasznalati Utmutaté szerint
hasznaljak. Ha a jotallasi id6 alatt meghibdsodas jelentkezik, a
vasarlé jogosult a kijelolt szervizben végzett ingyenes javitasra
(lasd: Javitas és szerviz), feltéve, hogy igazolhatd gyartasi vagy
anyaghibarél van szé.

Ajotallasi igény megszinik:



* Ha a jotallast nem a jotallasi idén belul érvényesitették.

e Ha a terméken a kijelolt szerviztél eltéré6 személy
szakszer(itlen beavatkozast vagy javitast végzett, vagy ha a
terméket a felhasznaldé vagy mas személy mechanikusan vagy
egyéb médon megrongalta.

A jotallas nem terjed ki a normal uzemi kopasra, a szandékos

rongalasbdl, sulyos gondatlansagbdl eredd hibakra, illetve a

vasarlo altal végzett mdédositasokra vagy atalakitasokra. A gyartd
nem felel a hasznalati utmutatd keretein kivili szakszer(Gtlen
kezelésbdl vagy karbantartasbol eredd karokért.

Az importér kijelenti, hogy szerepel az elektromos berendezések
és elektromos hulladékok visszavételére, elkilonitett
gyljtésére, kezelésére, hasznositdsara és artalmatlanitédsara
vonatkozd kotelezettségeket teljesitd REMA-rendszer
nyilvantartasaban.

8. MEGJEGYZESEK ES KIEGESZITO INFORMACIOK

A miiszaki valtoztatasok és nyomdahibak joga fenntartva!
Az aktualis itmutato letoltheté a www.pht.cz weboldalrdl.

e
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A termék garancialis és garancian tuli javitasat és
szervizelését a gyarto végzi:

PHT a.s., Na straZi 1410/11, 180 00 Praha 8, Ceska republika,
www.pht.cz, info@pht.cz

A reklamaciok, valamint a garancialis és garancian tali
javitasok bekiildésére szolgalé szerviz cime:

PHT a.s., Primyslova 217, 391 37 Chotoviny, Ceska republika,
reklamace@pht.cz, servis@pht.cz

Az eredeti hasznalati utmutatoé forditasa

premnik

Strogo se pridrzavajte svih uputa za sigurnu uporabu i obratite
posebnu pozornost na ograniGenja rada i mogucée rizike
povezane s radom uredaja. SaCuvajte ove upute za buducéu
uporabu.

1. TEHNICKE SPECIFIKACIJE
Napon: 230V
Frekvencija: 50 Hz
Ulazna snaga: 600 W
Zapremina spremnika: 41
Filtar: HEPA
Duljina elektri¢nog kabela: 150 cm
Razina buke: <76 dB
Temperatura pepela: maks. 40 °C

Razred zaStite I
od strujnog udara:

Pribor:

* Aluminijska cijev
* Nastavak za utore
e HEPA filtar

¢ Platneni filtar

2. OPCE SIGURNOSNE UPUTE

Ove upute za uporabu ¢uvajte u dobrom stanju uz proizvod kako
bi ih rukovatelj po potrebi mogao ponovno prouciti. Ako proizvod
posudujete ili prodajete, uvijek uz njega priloZite potpune upute
za uporabu.

POZOR: Pri uporabi elektrinih uredaja uvijek treba poStovati
osnovne sigurnosne mjere kako bi se smanjila opasnost od
poZara, strujnog udara i ozljeda.

@ Upotrebljavajte zastitu diSnih putova

HR
UPUTE ZA UPORABU

TS0

130077
TUSON - Usisavac pepela 600 W, 4 L

Postovani kupce,
zahvaljujemo na kupnji usisavaca pepela marke TUSON. Ovaj
snazan pomoc¢nik namijenjen je lak§em odrzavanju kamina,
kaminskih peci i rostilja. Zahvaljuju¢i spremniku zapremine 4
litre i prakti¢noj ruc¢ki lako se prenosi.
Usisavac se smije koristiti isklju€ivo u svrhe za koje je projektiran
i nije namijenjen radu na otvorenom. Svaka uporaba izvan tog
okvira smatra se nepravilnom uporabom. Za svaku Stetu ili
ozljedu nastalu takvom uporabom u potpunosti odgovara
korisnik odnosno rukovatelj, a ne proizvodac.
Imajte na umu da uredaj nije konstruiran za obrtnic¢ku,
profesionalnu ili industrijsku primjenu. Proizvoda¢ ne preuzima
jamstvo ni odgovornost ako se usisavac koristi u komercijalnim
pogonima, radionicama ili za usporedive aktivnosti.

Ulozili smo velik trud kako bi informacije u ovim uputama bile
to¢ne i potpune. Ipak, u sklopu stalnog razvoja zadrzavamo
pravo na ispravak tiskarskih pogreSaka i izmjene tehnickih
podataka bez prethodne obavijesti.

Ovaj usisava¢ namijenjen je isklju¢ivo usisavanju hladnog
pepela. Prije prve uporabe pazljivo procCitajte ove upute kako
biste se detaljno upoznali s funkcijama i upravljanjem uredajem.
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Zastitite od vlage

RADNO OKRUZENJE

¢ Vlaga i voda: Usisavac ne izlazite kiSi ni visokoj vlazi. Strogo je
zabranjeno koristiti uredaj u mokrom okruZzenju ili za
usisavanje tekuéina.

e Zabrana opasnih tvari: Nikada ne usisavajte eksplozivne
materijale, zapaljive tekucine (npr. benzin), ulja, nagrizaju¢e
tvari ili opasne kemikalije.

e Sprjec¢avanje pozara: Zabranjeno je usisavati predmete koji
gore ili dime, kao Sto su opuSci cigareta, Sibice, uzareni
komadi ugljena ili zapaljiva praSina. Moze do¢i do
trenutacnog zapaljenja i pozara.

¢ Ogranicenje temperature: Usisavajte samo hladan pepeo iz
kamina, pedi ili rostilja. Nikada ne usisavajte materijal Cija
temperatura prelazi 40 °C.

e Siguran polozaj: Tijekom rada usisavac¢ mora uvijek stajati na
vodoravnoj, stabilnoj i nezapaljivoj povrsSini ili podlozi.

« Cistoéa nakon rada: Prije i nakon svake uporabe ispraznite i
ocCistite spremnik. Time se sprjeCava nakupljanje materijala
koji bi mogao predstavljati opasnost od pozara.

ELEKTRICNA SIGURNOST

e Zastita od strujnog udara: Uvijek budite posebno oprezni
kako biste sprijecili strujni udar.

e Utika¢ i utiénica: Utika¢ mreZnog kabela mora tocno

odgovarati uti¢nici. Nikada ne preinacujte utikac. S uredajima
sa zaStitnim uzemljenjem ne koristite adaptere za uti¢nice.



Izvorni utikaci i odgovaraju¢e utiCnice znatno smanjuju
opasnost od strujnog udara.

¢ Dodir s uzemljenim predmetima: Pri radu s usisavacem ne
dodirujte uzemljene povrSine kao S$to su cijevi, radijatori
centralnog grijanja, Stednjaci ili hladnjaci. Ako je tijelo
spojeno sa zemljom, povecava se opasnost od strujnog
udara.

¢ Vlaga i voda: UsisavaC ne izlazite kiSi ni vlaznom okruzZenju.
Ako voda prodre u dio s motorom, postoji ozbiljna opasnost
od strujnog udara. Nikada ne dodirujte utikac ili prekida¢
mokrim rukama.

¢ Rukovanje kabelom: Uredaj nikada ne nosite i ne povlacite za

mrezni kabel. Utika¢ ne izvlacite povlacenjem kabela.

Zastitite kabel od visokih temperatura, masnoce, ostrih

rubova i pokretnih dijelova drugih strojeva. OStecen ili

zapleten kabel povecéava opasnost od strujnog udara.

Ispravan prekidaé: Ne koristite usisava¢ ako je prekidac

osStec¢en ili ne radi. Svaki uredaj koji se ne moze sigurno

ukljugiti i iskljuciti opasan je i mora se popraviti u ovlastenom

servisu.

e Zamjena kabela: Ako je mreZni kabel oStecen, zbog sigurnosti
ga mora zamijeniti proizvodac, ovlasteni servis ili druga
kvalificirana osoba.

SIGURNOST OSOBA
e Dostupnost i skladistenje: Usisavac i pribor drzite izvan
dohvata djece. Kada uredaj ne koristite, pohranite ga na suho

i sigurno mjesto, po mogucnosti u zaklju¢an prostor.

Osposobljenost za rukovanje: Ne dopustite da uredajem

rukuju neupucéene osobe. Usisava¢ ne smiju koristiti djeca,

osobe smanjenih tjelesnih ili mentalnih sposobnosti ni osobe
pod utjecajem alkohola, lijekova ili droga. Ne koristite uredaj
ako ste pretjerano umorni.

e Zastita prisutnih osoba: Neovlastene osobe, osobito djecu,
drzite podalje od radnog prostora. Ne dopustite im da tijekom
rada dodiruju usisavag, cijev ili mrezni kabel.

¢ Prikladna odjeca: Pri radu ne nosite Siroku odjec¢u ni nakit
koje bi usisna cijev mogla zahvatiti. Dugu kosu svezite ili
pokrijte kako je sustav ne bi usisao.

e Zastitna oprema: Pri usisavanju finog pepela preporu¢ujemo
odgovarajucu zastitnu opremu, primjerice respirator protiv
prasSine i zaStitne naocCale.

* Sprje¢avanje ozljeda: Ovaj usisavac nije igracka. Nikada ne
dopustite djeci da se igraju uredajem; mali dijelovi mogu
uzrokovati ozljedu ili guSenje.

¢ Ogranicenje temperature: Nikada ne usisavajte pepeo ni
druge materijale Cija je temperatura visSa od 40 °C. Prije
pocetka rada metalnim alatom provijerite je li pepeo potpuno
hladan i ne sadrzi li skrivene uzarene komade koji bi mogli
zapaliti uredaj.

3. MONTAZA | RAD

Prije montaze provjerite je li uredaj odspojen od elektricne
mreze.
RASPAKIRAVANJE | PROVJERA

¢ |zvadite usisavac i sav pribor iz ambalaze.

* Provjerite sadrzi li pakiranje sve dijelove: motornu jedinicu,
sabirni spremnik, HEPA filtar, platneni filtar i aluminijsku cijev
(po potrebi i nastavak za utore).

UGRADNJA SUSTAVA FILTRIRANJA

e Okrenite motornu jedinicu (gornji dio usisava¢a) donjom
stranom prema gore.

e Postavite HEPA filtar na koSaru motora i provjerite je li Evrsto
sjeo.

¢ Preko HEPA filtra navucite platneni filtar koji sluzi kao dodatna
zastita od fine praSine.

UCVRSCIVANJE MOTORNE JEDINICE

e Vratite motornu jedinicu s postavljenim filtrima na sabirni
spremnik.

¢ Poravnajte jedinicu tako da pravilno sjedne na rub spremnika.

e Ucvrstite je boc¢nim kop¢ama: zakvacite kopce za rub
motornog dijela i pritisnite ih prema dolje uz spremnik.

SPAJANJE USISNOG SUSTAVA

¢ Umetnite kraj aluminijske cijevi u usisni otvor na spremniku i
ucvrstite ga zakretanjem ako je opremljen bajunetnim
spojem.

* Po potrebi na aluminijsku cijev postavite nastavak za utore za
¢is¢enje tesko dostupnih mjesta.

—>

PRIPREMA ZA RAD

* Provjerite jesu li svi spojevi ¢vrsti i nepropusni.
e Usisava¢ je sada spreman za priklju¢ivanje u uti¢nicu i
uporabu.

POKRETANJE | USISAVANIJE

¢ Prikljucite uredaj na elektricnu mrezu i postavite prekidac u
polozaj l.

e Tijekom rada drzite usisni nastavak priblizno 1 cm iznad
pepela. Time se osiguravaju optimalan protok zraka i
ucinkovito usisavanje.

* Prije usisavanja promijeSajte pepeo metalnim alatom kako
biste provjerili nema li skrivenih uzarenih mjesta. Hladan
pepeo ne zra€i osjetnu toplinu.

e Tijekom uporabe redovito provjeravajte temperaturu usisne
cijevi i sabirnog spremnika. Ako primijetite osjetno
zagrijavanje, odmah prekinite usisavanje, iskljucite usisavac i
ostavite ga da se potpuno ohladi. Usisavac¢ je namijenjen
samo pepelu temperature do 40 °C.

ZAVRSETAK RADA

¢ Nakon zavrSetka rada postavite prekidac¢ u poloZaj 0 i izvucite
utika¢ iz uti¢nice.

e Nakon svake uporabe ispraznite sabirni spremnik. Time se
sprje¢ava nakupljanje materijala koji bi mogao predstavljati
opasnost od poZara.

4. ODRZAVANIJE | SKLADISTENJE

Prije svih radova ugradnje, pode$avanja, popravka ili odrzavanja

izvucite utika¢ mreznog kabela iz utiCnice. Pri CiS€enju filtara

(HEPA i platnenog) strogo se pridrzavajte sljedecih pravila kako

biste sprijecili deformaciju ili kvar uredaja:

¢ Pranje vodom: Filtri se mogu cistiti pod teku¢om vodom.
Nakon pranja paZzljivo istresite visak vlage.

¢ Prirodno susSenje: Filtar se mora potpuno i prirodno osusiti.
Postavite ga na dobro prozraceno mjesto. Potpuno susenje
nuzno je kako bi se sprijecili neugodni mirisi ili zacepljenje
pora filtra pri sljede¢oj uporabi.
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e Zabrana vruéeg zraka: Strogo je zabranjeno susiti filtre
suSilom za kosu, pistoljem za vruéi zrak ili drugim izvorom
vruceg zraka. Visoka temperatura deformirala bi filtar.

e Zabrana kemikalija: Za c¢iS¢enje nikada ne koristite
deterdzente, izbjeljivace, razrjedivace ili alkohol. Te tvari
mogu uzrokovati pucanje materijala ili promjenu boje.

Nikada ne postavljajte vlazan filtar u usisavac; moze docéi do

nepovratnog oSte¢enja motora i opasnosti od strujnog udara.

Zamjenu mreZnog kabela i sve druge popravke smije obavljati

iskljucivo ovlasteni servis.

Usisava¢ Cuvajte Cist i suh kako bi bio spreman za daljnju

sigurnu uporabu.

5. RIESAVANJE PROBLEMA

Kvar Vjerojatni uzrok Rjesenje

Ponovno umetnite utikag ili
provjerite napajanje uticnice.

Usisavac ne radi Utika¢ nije pravilno
umetnut ili u uti¢nici nema

napona.

el
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Jamstvene i izvanjamstvene popravke te servis ovog
proizvoda obavlja proizvodac:
PHT a.s., Na strazi 1410/11, 180 00 Praha 8, Ceska republika,
www.pht.cz, info@pht.cz
Adresa servisnog centra za slanje reklamacija te jamstvenih i
izvanjamstvenih popravaka:
PHT a.s., Priimyslova 217, 391 37 Chotoviny, Ceska republika,
reklamace@pht.cz, servis@pht.cz

Prijevod izvornih uputa za uporabu

Slaba usisna
shaga

Zacepljena cijev,
nepravilno sastavljen
spremnik ili zaepljen
filtar.

Uklonite zacepljenje,
pravilno sastavite dijeloveili
ocistite filtar.

Uklonite necistoce i
odrzavaijte filtar.

Neuobi¢ajena
buka

Jako zacepljen filtar ili
usisan velik predmet.

Upozorenje: Ako se kvar ne mozZe otkloniti, obratite se
servisnom centru. Zabranjeno je samostalno rastavljati uredaj.

6. ZBRINJAVANJE PROIZVODA / AMBALAZE

Ako odlucite zbrinuti stari proizvod zato $to ste kupili novi ili zato
§to se na starom proizvodu pojavio kvar koji se ne moze
popraviti, odnesite ga na za to predvideno mjesto (npr.
reciklazno dvoriste ili sabirno mjesto). Ne odlazZite ga u
komunalni otpad. Ambalazu odlozZite u predvideni sustav
prikupljanja otpada.

7. UVJETI JAMSTVA

Jamstveni rok iznosi 24 mjeseca od dana prodaje i produljuje se
za vrijeme tijekom kojega je proizvod na popravku. Jamstvo
vrijedi samo ako se proizvod koristi u skladu s prilozenim
uputama za uporabu. Ako se kvar pojavi tijekom jamstvenog
roka, kupac ima pravo na besplatan popravak u ovlastenom
servisnom centru (vidi Popravci i servis), pod uvjetom da je
dokazivo rije¢ o proizvodnoj ili materijalnoj pogresci.

Prava iz jamstva prestaju:

* Ako jamstvo nije ostvareno unutar jamstvenog roka.

e U slu€aju nestrucnih zahvata ili popravaka koje je izvrSila
osoba koja nije ovlasteni servis, ili ako je korisnik ili druga
osoba proizvod mehanicki ili na drugi nacin oStetila.

Jamstvo ne pokriva uobi¢ajeno radno troSenje, kvarove nastale

namjernim osStec¢enjem, grubom nepaznjom pri uporabi niti

preinake ili promjene koje je kupac izvrSio na proizvodu.

Proizvoda¢ ne odgovara za Stetu nastalu nestruénim

rukovanjem ili odrZzavanjem izvan okvira odgovarajuéih uputa za

uporabu.

Uvoznik izjavljuje da je upisan u registar druStava koja u sustavu

REMA ispunjavaju obveze povrata, odvojenog prikupljanja,

obrade, oporabe i zbrinjavanja elektricne opreme i elektricnog

otpada.

8. NAPOMENE | DODATNE INFORMACUJE

Pridrzavamo pravo na tehni¢ke izmjene i tiskarske pogreske!
Aktualne upute mogu se preuzeti na www.pht.cz
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NAVODILA ZA UPORABO
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TUSON - Sesalnik za pepel 600 W, 4 1
Spostovani kupec,
zahvaljujemo se vam za nakup sesalnika za pepel znamke
TUSON. Ta zmogljiv pripomocek je namenjen laZjemu
vzdrzevanju kaminov, kaminskih peci in Zarov. Zaradi 4-litrskega
zbiralnika in prironega roCaja ga je mogoce preprosto
prenasati.
Sesalnik se sme uporabljati izkljuéno za namene, za katere je bil
zasnovan, in ni namenjen delu na prostem. Vsaka druga¢na
uporaba, ki presega ta okvir, se Steje za nepravilno uporabo. Za
morebitno Skodo ali poSkodbe kakrsne koli vrste, ki nastanejo
zaradi takSne uporabe, v celoti odgovarja uporabnik oziroma
upravljavec, ne proizvajalec.
Upostevajte, da naprava ni bila zasnovana za obrtno, poklicno
ali industrijsko uporabo. Proizvajalec ne prevzema garancije ali
odgovornosti, ¢e se sesalnik uporablja v komercialnih obratih,
delavnicah ali pri primerljivih dejavnostih.
Zelo smo se potrudili, da so informacije v teh navodilih natan¢ne
in popolne. Kljub temu si v okviru stalnega razvoja pridrZzujemo
pravico do popravka tiskarskih napak in sprememb tehni¢nih
podatkov brez predhodnega obvestila.
Ta sesalnik je namenjen izkljuéno sesanju hladnega pepela.
Pred prvo uporabo natancno preberite ta navodila, da se
podrobno seznanite s funkcijami in upravljanjem naprave.
Dosledno uposStevajte vsa navodila za varno uporabo ter
posebno pozornost namenite omejitvam delovanja in moznim
tveganjem, povezanim z uporabo naprave. Navodila skrbno
shranite za poznej$o uporabo.

1. TEHNICNE SPECIFIKACIJE

Napetost: 230V
Frekvenca: 50 Hz
Vhodna mo¢: 600 W
Prostornina zbiralnika: 41
Filter: HEPA
Dolzina elektricnega kabla: 150 cm
Raven hrupa: <76 dB
Temperatura pepela: najv. 40°C
Razred zascite
pred elektricnim udarom:



Pribor:

e Aluminijasta cev
* Soba zareze

e HEPA-filter

¢ Tkaninski filter

2. SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA

Ta navodila za uporabo ohranjajte v dobrem stanju in jih hranite
ob izdelku, da se lahko uporabnik po potrebi znova seznani z
njimi. Ce izdelek komu posodite ali ga prodate, mu vedno
priloZite celotna navodila za uporabo.

POZOR: Pri uporabi elektri¢nih naprav je treba vedno upoStevati
osnovne varnostne ukrepe, da se preprecijo nevarnost pozara,
elektri¢nega udara in telesnih poskodb.
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Uporabljajte zas¢ito dihal

Za&citite pred vlago

DELOVNO OKOLJE
¢ Vlaga in voda: Sesalnika ne izpostavljajte deZju ali visoki vlagi.

Uporaba naprave v mokrem okolju ali za sesanje tekocin je

strogo prepovedana.

Prepoved nevarnih snovi: Nikoli ne sesajte eksplozivnih

materialov, vnetljivih tekoc¢in (npr. bencina), olj, jedkih snovi

ali nevarnih kemikalij.

* Preprecevanje pozara: Prepovedano je sesati gorece ali tleCe
predmete, kot so cigaretni ogorki, vzigalice, Zareci delci oglja
ali vnetljiv prah. To lahko povzro€i takojSen vzig in pozar.

e Temperaturna omejitev: Sesajte samo hladen pepel iz
kaminov, peci ali Zarov. Nikoli ne sesajte materiala, katerega
temperatura presega 40 °C.

e Varna namestitev: Med delovanjem mora sesalnik vedno
stati na vodoravni, stabilni in negorljivi povrsSini ali podlagi.

« Cistoéa po delu: Pred vsako uporabo in po njej izpraznite in
ocCistite zbiralnik. Tako preprecite kopi¢enje materiala, ki bi
lahko predstavljal nevarnost pozara.

ELEKTRICNA VARNOST

e Zascita pred elektricnim udarom: Vedno bodite posebno
previdni, da preprecite elektri¢ni udar.

e Vti¢ in vticnica: Vti¢ napajalnega kabla se mora natan¢no
prilegati omrezni vti¢nici. Vtica nikoli ne spreminjajte. Pri
napravah z zas€itno ozemljitvijo ne uporabljajte adapterjev za
vticnice. Nespremenjeni vti€i in ustrezne vti¢nice bistveno
zmanjSajo nevarnost elektri€nega udara.

e Stik z ozemljenimi predmeti: Pri delu s sesalnikom se ne
dotikajte ozemljenih povrsin, kot so cevi, radiatorji
centralnega ogrevanja, $tedilniki ali hladilniki. Ce je vase telo
povezano z zemljo, se nevarnost elektricnega udara poveca.

¢ Vlaga in voda: Sesalnika ne izpostavljajte dezju ali vlaznemu
okolju. Ce voda prodre v motorni del, obstaja resna nevarnost
elektricnega udara. Vtica ali stikala se nikoli ne dotikajte z
mokrimi rokami.

* Ravnanje s kablom: Naprave nikoli ne prenasSajte ali vlecite
za napajalni kabel. Vti¢a ne izvlecite iz vtiCnice s sunkovitim
vleCenjem  kabla. Kabel zasc¢itite pred  visokimi
temperaturami, masc¢obo, ostrimi robovi in gibljivimi deli
drugih strojev. PoSkodovan ali zapleten kabel povecuje
nevarnost elektricnega udara.

¢ Delujoce stikalo: Sesalnika ne uporabljajte, ¢e je stikalo
poskodovano ali ne deluje. Vsaka naprava, ki je ni mogoce
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varno vklopiti in izklopiti, je nevarna in jo mora popraviti
pooblasceni servis.

« Zamenjava kabla: Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora
zaradi varnosti zamenijati proizvajalec, pooblasc¢eni servis ali
druga usposobljena oseba.

VARNOST OSEB

* Dostopnost in shranjevanje: Sesalnik in njegov pribor hranite

zunaj dosega otrok. Ko naprave ne uporabljate, jo shranite na
suhem in varnem mestu, po mozZnosti v zaklenjenem
prostoru.
Usposobljenost za upravljanje: Ne dovolite, da bi napravo
uporabljale nepoucene osebe. Sesalnika ne smejo
uporabljati otroci, osebe z zmanjSanimi telesnimi ali
dusevnimi sposobnostmi ali osebe pod vplivom alkohola,
zdravil ali drog. Naprave ne uporabljajte, ¢e ste pretirano
utrujeni.

e ZaScita navzocéih oseb: Nepooblas¢enim osebam, zlasti
otrokom, preprecite dostop do delovnega obmocja. Med
delovanjem jim ne dovolite, da bi se dotikali sesalnika, cevi ali
napajalnega kabla.

* Primerna oblacila: Pri delu ne nosite ohlapnih oblacil ali
nakita, ki bi jih sesalna cev lahko zagrabila. Dolge lase spnite
ali pokrijte, da jih sistem ne posesa.

e Osebna varovalna oprema: Pri sesanju finega pepela
priporoCamo uporabo ustrezne varovalne opreme, na primer
protiprasne dihalne maske in zas¢itnih ocal.

* Preprecéevanje poskodb: Ta sesalnik ni igraca. Otrokom nikoli
ne dovolite, da bi se igrali z napravo; majhni deli lahko
povzrocijo poskodbe ali zadusitev.

e Temperaturna omejitev: Nikoli ne sesajte pepela ali drugih
materialov s temperaturo nad 40 °C. Pred zacetkom dela s
kovinskim orodjem vedno preverite, ali je pepel popolnoma
ohlajen in ne vsebuje skritih zare¢ih delcev, ki bi lahko
povzrogili vzig naprave.

3. MONTAZA IN DELOVANJE

Pred zacetkom montaze se prepricajte, da je naprava izkljucena

iz elektricnega omrezja.

RAZPAKIRANIJE IN PREGLED

¢ Vzemite sesalnik in ves pribor iz embalaze.

e Prepricajte se, da embalaza vsebuje vse sestavne dele:
motorno enoto, zbiralnik, HEPA-filter, tkaninski filter in
aluminijasto cev (po potrebi tudi Sobo za reze).

NAMESTITEV FILTRIRNEGA SISTEMA

e Motorno enoto (zgornji del sesalnika) obrnite s spodnjo
stranjo navzgor.

* HEPA-filter namestite na ko§ motorja in se prepri¢ajte, da je
trdno namescéen.

« Cez HEPA-filter povlecite tkaninski filter, ki zagotavlja dodatno
zascito pred finim prahom.

PRITRDITEV MOTORNE ENOTE

e Motorno enoto z nameScenima filtroma postavite nazaj na
zbiralnik.

* Enoto poravnaijte tako, da pravilno sede na rob zbiralnika.

e Pritrdite jo s stranskima sponkama: sponki zataknite za rob
motornega dela in ju zaprite navzdol proti zbiralniku.



PRIKLJUCITEV SESALNEGA SISTEMA

e Konec aluminijaste cevi vstavite v sesalno odprtino na
zbiralniku in ga z obracanjem pritrdite, ¢e je naprava
opremljena z bajonetnim prikljuckom.

* Po potrebi na aluminijasto cev namestite Sobo za reze za
ciS€enje tezko dostopnih mest.

—>

/

PRIPRAVA NA DELOVANIJE

* Preverite, ali so vsi spoji trdni in tesni.

e Sesalnik je zdaj pripravijen za prikljucitev v vti¢nico in
uporabo.

ZAGON IN SESANJE

¢ Napravo prikljucite na elektricno omrezje in stikalo nastavite v
polozajl.

* Med delom drzite sesalno Sobo priblizno 1 cm nad pepelom.
Tako zagotovite optimalen pretok zraka in u€inkovito sesanje.

* Pred sesanjem pepel premesSajte s kovinskim orodjem, da se
prepricate, da v njem ni skritih Zarec¢ih Zaris¢. Hladen pepel
ne oddaja obc¢utne toplote.

e Med uporabo sproti preverjajte temperaturo sesalne cevi in
zbiralnika. Ce opazite ob&utno segrevanje, takoj prekinite
sesanje, sesalnik izklopite in pocakajte, da se popolnoma
ohladi. Sesalnik je namenjen samo pepelu s temperaturo do
40°C.

ZAKLJUCEK DELOVANJA

¢ Po konc¢anem delu nastavite stikalo v polozaj 0 in izvlecite vti¢
iz vti¢nice.

e Po vsaki uporabi izpraznite zbiralnik. Tako preprecite
kopi¢enje materiala, ki bi lahko predstavljal nevarnost
pozara.

4.VZDRZEVANJE IN SHRANJEVANJE

Pred vsemi opravili, povezanimi z namestitvijo, nastavljanjem,
popravili ali vzdrzevanjem, izvlecite vti€ napajalnega kabla iz
dosledno upostevajte naslednja
deformacijo ali okvaro naprave:

pravila, da preprecite

¢ Pranje z vodo: Filtre lahko Cistite pod tekoco vodo. Po pranju
iz njih previdno otresite odvecno vlago.

e Naravno susenje: Filter se mora popolnoma posusiti na
naraven nacin. Postavite ga na dobro prezracevano mesto.
Popolno suSenje je nujno, da prepreCite nastanek
neprijetnega vonja ali zamasSitev por filtra pri naslednji
uporabi.

* Prepoved vrocega zraka: Filtre je strogo prepovedano susiti s
suSilnikom za lase, piStolo na vro¢ zrak ali drugim virom
vroCega zraka. Visoke temperature bi filter deformirale.

e Prepoved kemikalij: Za c¢iS¢enje nikoli ne uporabljajte
detergentov, belil, razredcil ali alkohola. Te snovi lahko
povzrocijo razpoke materiala ali spremembo barve.

V sesalnik nikoli ne vstavljajte vlaznega filtra; lahko pride do

nepopravljive posSkodbe motorja in nevarnosti elektricnega

udara.

Zamenjavo napajalnega kabla in vsa druga popravila sme izvajati

izkljuéno pooblasceni servis.

Sesalnik shranjujte Cist in suh, da bo pripravljen za nadaljnjo

varno uporabo.
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5. ODPRAVLJANJE TEZAV

Napaka Verjetni vzrok Resitev

Sesalnik ne deluje |Vti¢ ni pravilno vstavljen ali | Vti¢ znova vstavite ali

v vtiCnici ni elektrike. preverite napajanje vti¢nice.

Sibka sesalna moé& Odstranite zamasitev,
pravilno sestavite dele ali

odistite filter.

Zamasena cev, nepravilno
sestavljen zbiralnik ali
zamasen filter.

Odstranite necdistoce in
izvedite vzdrZzevanje filtra.

Mo¢&no zamasen filter ali
posesan vecji predmet.

Neobicajen hrup

Opozorilo: Ce napake ni mogoce odpraviti, se obrnite na
servisni center. Naprave ne smete razstavljati sami.

6. ODSTRANJEVANJE IZDELKA / EMBALAZE

Ce se odlogite odstraniti star izdelek, ker ste kupili novega ali ker
ima stari izdelek nepopravljivo okvaro, ga odnesite na ustrezno
zbirno mesto (npr. zbirni center ali center za recikliranje). Ne
odlagajte ga med komunalne odpadke. Embalazo odlozZite v
predvideni sistem zbiranja odpadkov.

7. GARANCISKI POGOIJI

Garancijska doba je 24 mesecev od dneva prodaje in se podaljSa
za cas, ko je izdelek v popravilu. Garancija velja samo, ¢e se
izdelek uporablja v skladu s priloZzenimi navodili za uporabo. Ce
se v garancijski dobi pojavi napaka, ima kupec pravico do
brezplaénega popravila v dolo¢enem servisnem centru (glejte
Popravila in servis), ¢e je dokazano, da gre za proizvodno ali
materialno napako.
Garancijski zahtevki prenehajo veljati:
« Ce garancija ni bila uveljavljena v garancijskem roku.
¢ Pri nestrokovnih posegih ali popravilih, ki jih ni izvedel dolo¢en
servisni center, ali ¢e je uporabnik oziroma druga oseba
izdelek mehansko ali drugace poskodovala.
Garancija ne krije obi¢ajne obrabe med delovanjem, napak
zaradi namernih poskodb, hude malomarnosti pri uporabi ali
sprememb in predelav, ki jih je na izdelku izvedel kupec.
Proizvajalec ne odgovarja za $kodo, povzro¢eno z nestrokovnim
ravnanjem ali vzdrzevanjem zunaj okvira ustreznih navodil za
uporabo.
Uvoznik izjavlja, da je vpisan v register podjetij, ki v sistemu
REMA izpolnjujejo obveznosti prevzema, locenega zbiranja,
obdelave, predelave in odstranjevanja elektricne opreme in
elektri¢nih odpadkov.

8. OPOMBE IN DODATNE INFORMACILE

Pridrzujemo si pravico do tehniénih sprememb in tiskarskih
napak!
Aktualna navodila so na voljo za prenos na www.pht.cz

e

&h

Garancijska in izven garancijska popravila ter servis tega
izdelka izvaja proizvajalec:

PHT a.s., Na strazi 1410/11, 180 00 Praha 8, Ceska republika,
www.pht.cz, info@pht.cz

Naslov servisnega centra za posiljanje reklamacij ter
garancijskih in izven garancijskih popravil:

PHT a.s., Primyslova 217, 391 37 Chotoviny, Ceska republika,
reklamace@pht.cz, servis@pht.cz

Prevod izvirnih navodil za uporabo

O




IC: 26056577, DI!

CZ26056577

Sidlo: Na strazi 1410/11, 180 00, Praha 8 - Libefi
Postovni adresa: Hany Kvapilové 5, 370 10 Ceské Budéjovice
T: +420 387316285, Fax: +420 387310443, email: info@pht.cz

(CZ) ES PROHLASENI O SHODE
(SK) ES PREHLASENIE O ZHODE

(CZ) Vyrobce:
(SK) Vyrobca:

(EN) EC DECLARATION OF CONFORMITY
(DE) EG-KONFORMITATSERKLARUNG
(SLO) IZJAVA ES O SKLADNOSTI

Ce

(EN) Manufacturer:
(DE) Hersteller:
(SLO) Proizvajalec:

(HR) EC IZJAVA O SUKLADNOSTI
(HU) EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

(HR) Proizvodac:
(HU) Gyarto:

PHT a.s., Na strazi 1410/11, 180 00 Praha 8 - Liben, Ceska republika

(CZ) Nazev vyrobku:
(SK) Nazov vyrobku:

(SK) TUSON — Vysavac popola 600 W, 4 |
(EN) TUSON — Ash Vacuum Cleaner 600 W, 4 |
(DE) TUSON — Aschesauger 600 W, 4 |

(CZ) Oznaceni vyrobku PHT/ z vyroby /:
(SK) Oznacenie vyrobku PHT/ z vyroby /:

(Cz) Vyrobek je ve shodé s uvedenymi smérnicemi a nafizenimi
Evropské unie:

(SK) Vyrobok je v zhode s uvedenymi smernicami a nariadeniami
Eurdpskej unie:

2014/30/EU

(CZ) Pfi posouzeni shody byly pouZity nasledujici normy:
(SK) Pri posudzovani zhody boli pouzité nasledujice normy:

LVD: EN 60335-1:2012 + A11:2014 +
A13:2017 + A1:2019 + A14:2019 + A2:2019
+ A15:2021 + A16:2023

EN IEC 55014-2:2021

(CZ) Posouzeni shody bylo provedeno ve spolupraci s:
(SK) Posudenie zhody bolo vykonané v spolupraci s:

(CZ) Na zakladé certifikatu gislo:
(SK) Na zaklade certifikatu Cislo:

EFSH202507-E018

(CZ) Posledni dvojéisli roku, v némz bylo zafizeni opatfeno
oznadenim CE

(SK) Posledné dve ¢islice roka, v ktorom elektrické zariadenie
ziskalo oznacenie CE:

(CZ) Osoba povérena za kompletaci technické dokumentace:
(SK) Osoba poverena za kompletaciu technickej dokumentéacie:

Ing.

(CZ) Toto prohlaSeni o shodé se vydavéa na vyhradni odpovédnost
vyrobce a je podloZeno osvédéenimi, ktera potvrzuji, Ze vyrobek spliiuje
zakonné pozadavky uloZzené platnymi pravnimi normami, popfipadé
pFevzatymi narodnimi normami a pfedpisy tykajicimi se oblasti
bezpeénosti prace.

(SK) Toto vyhlasenie o zhode sa vydava na vyhradni zodpovednost
vyrobcu a je podloZené osvedceniami, ktoré potvrdzujd, Ze vyrobok
spliia zakonné poZiadavky uloZené platnymi pravnymi normami,
pripadne prevzatymi narodnymi normami a predpismi tykajucimi sa
oblasti bezpec¢nosti prace.

(CZ) V pfipadé jakékoliv nami neodsouhlasené zmény vyrobku pozbyva
toto prohlaseni platnosti.

(SK) V pripade akejkolvek nami neodsuhlasenej zmeny vyrobku straca
toto vyhlasenie platnost.

(EN) Product name:
(DE) Produktname:
(SLO) Ime izdelka:

(CZ) TUSON - Vysavac popela 600 W, 4 |

(EN) Number PHT / factory product marking /:
(DE) Nummer PHT-/Werkskennzeichnung des Prod. /:
(SLO) Oznaka izdelka PHT / tovarni$ka oznaka /:
130077
1BJC2511-600-4 /
(EN) The product complies with the following European Union
directives and regulations:
(DE) Das Produkt entspricht den folgenden Richtlinien und
Verordnungen der Européischen Union:
(SLO) Izdelek je v skladu z naslednjimi direktivami in predpisi

Evropske unije:
2014/35/EU

(HR) Naziv proizvoda:
(HU) Termék neve:

(SLO) TUSON - Sesalnik za pepel 600 W, 4 |
(HR) TUSON - Usisavac pepela 600 W, 4 |
(HU) TUSON — Hamuporszivé 600 W, 4 |

(HR) Oznaka proizvoda PHT / tvorni¢ka oznaka /:
(HU) PHT termékjeldlés / gyari jelolés /:

(HR) Proizvod je u skladu s navedenim direktivama i propisima
Europske unije:

(HU) A termék megfelel a kdvetkezd eurépai uniods iranyelveknek
és rendeleteknek:

2011/65/EU ve znéni (EU) 2015/863

(EN) The following standards were used in the conformity
assessment:

(DE) Bei der Konformitatsbewertung wurden folgende Normen
angewendet:

(SLO) Pri ugotavljanju skladnosti so bili uporabljeni naslednji
standardi:

EN IEC 60335-2-2:2023 + A11:2023

EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021 +
A2:2024

(EN) The conformity assessment was carried out in cooperation
with:

(DE) Die Konformitatsbewertung wurde in Zusammenarbeit mit

folgender Stelle durchgefiihrt:

(SLO) Ugotavljanje skladnosti je bilo izvedeno v sodelovanju z:

Eurofins (LVD/EMC); Bureau Veritas (RoHS)

(EN) Based on certificate number:

(DE) Auf Grundlage des Zertifikats Nr.:

(SLO) Na podlagi stevilke potrdila:
EFSH202507-L001

(EN) The last two digits of the year in which the CE marking was
affixed to the equipment:

(DE) Die letzten zwei Ziffern des Jahres, in dem das Gerat mit der
CE-Kennzeichnung versehen wurde:

(SLO) Zadniji dve Stevki leta, v katerem je naprava dobila oznako
CE:
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(EN) Person responsible for completing the technical
documentation:

(DE) Fir die Zusammenstellung der technischen Dokumentation
verantwortliche Person:

(SLO) Odgovorna oseba za izpolnjevanje tehni¢ne
dokumentacije:

(HR) U ocjeni sukladnosti koristeni su sljedeci standardi:
(HU) A megfelelség értékeléséhez a kovetkezd szabvanyokat
alkalmaztak:

EN 62233:2008. EMC: EN IEC 55014-
1:2021

EN 61000-3-3:2013 + A1:2019 + A2:2021.

HR) Ocjenjivanje sukladnosti provedeno je u suradnji s:
(HU) A megfeleléségértékelés a kovetkezd szervezet
kézremiikodésével tortént:

(HR) Na temelju broja certifikata:
(HU) A kovetkezd tanusitvanyszamok alapjan:

(6625)230-1089

(HR) Posliednje dvije znamenke godine u kojoj je uredaj dobio
oznaku CE:

(HU) Annak az évnek az utolsé két szamjegye, amelyben a
berendezést CE-jeldléssel lattak el:

(HR) Odgovorna osoba za izradu tehni¢ke dokumentacije:
(HU) A miiszaki dokumentacié dsszeallitasaért felelés személy:

Roman Prokop, Na strazi 1410/11, 180 00 Praha 8 — Liben.

(EN) This declaration of conformity is issued under the sole
responsibility of the manufacturer and is supported by certificates
confirming that the product meets the legal requirements imposed by
the applicable legal standards, or adopted national standards and
regulations relating to occupational safety.

(DE) Diese Konformitétserklarung wird unter der alleinigen
Verantwortung des Herstellers ausgestellt und durch Bescheinigungen
gestitzt, die bestatigen, dass das Produkt die gesetzlichen
Anforderungen der geltenden Rechtsvorschriften bzw. {ibernommenen
nationalen Normen und Vorschriften im Bereich Arbeitssicherheit erfilllt.
(SLO) Ta izjava o skladnosti je izdana na izkljuéno odgovornost
proizvajalca in je podprta s certifikati, ki potrjujejo, da izdelek izpolnjuje
zakonske zahteve, ki jih nalagajo veljavni pravni standardi ali sprejeti
nacionalni standardi in predpisi v zvezi z varnostjo pri delu.

(EN) In the event of any change to the product not approved by us, this
declaration becomes invalid. ,

(DE) Im Falle jeglicher von uns nicht genehmigten Anderung des
Produkts verliert diese Erklarung ihre Giiltigkeit.

(SLO) V primeru kakrsne koli spremembe izdelka, ki je nismo odobrili, ta
izjava postane neveliavna.

(HR) Ova izjava o sukladnosti izdana je pod isklju¢ivom odgovorno$céu
proizvodaca i potkrijepliena je certifikatima koji potvrduju da proizvod
ispunjava zakonske zahtjeve koje namecu vazecéi pravni standardi ili
usvojeni nacionalni standardi i propisi koji se odnose na zastitu na radu.
(HU) Ezt a megfelel6ségi nyilatkozatot a gyart6 kizarolagos feleléssége
mellett adjak ki. A nyilatkozatot olyan tanusitvanyok tamasztjak ala,
amelyek igazoljak, hogy a termék megfelel a vonatkozé jogi
szabvanyokban, illetve a munkabiztonsagra vonatkozé nemzeti
szabvanyokban és eléirdsokban meghatarozott jogi kdvetelményeknek.

(HR) U slucaju bilo kakve promjene na proizvodu koju nismo odoburili,
ova izjava postaje nevazeca.

(HU) A termék altalunk jova nem hagyott barmilyen médositasa esetén
ez a nyilatkozat érvényét veszti.

Ing. Roman Prokop
CZ) pfedseda predstavenstva SLO) predsednik upravnega odbora
SK) predseda predstavenstva HR) predsjednik upravnog odbora
EN) chairman of the board of directors HU) az igazgatésag elnoke
DE) Vorsitzender des Vorstands

Ceské Budgjovice, 30.07.2026

Tel.: +420 387 316

www.pht.cz « www.magg.cz email: info@pht.cz



